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PERMANENT ANNOUNCEMENTS 


: Price 5d 


The Reading Room at Head¬ 
quarters is open each day from 
o a.m. to 6 p.m. (Saturdays, til! 

p.m.}. All the Esperanto maga- 
;ines ; 200 volumes of literature. 

Lantern Slides for lecturers are 
sent to approved persons. More 
ban 300 representative pictures. 
Conditions of loan and list, may be 
jblained from the Curator, Mr. 
FI. A. Epstein-, c/o B.E.A. , 17, 

Hart Sired, H\C. 

Wail Charts for lecturers are sent 
jut on loan free of all charge except 
carriage. Apply to the Secretary 
or particulars. 

International Correspondence is 

Tiost desirable to maintain uniform 
style among Esperantists of different 
:ountries. It is easy to open up 
correspondence on any subject. See 
aur “ F.K.I." columns. 

Propagandists should note and 
index the various points of progress 
recorded in The British Esper¬ 
antist each month, and thus supply 
diemseives with the information 


necessary when giving addresses or 
writing to the Press. The following 
articles should be earmarked 
Vol. V. (1909), pp- 9, 15, 16, 30, 32, 
39 . 5 3 ’ 7 '» 78. 95» 98. » 5 30 , 13»» 

149, 158, «68, 178. 216, 236. Vol. 

VI. (1910), pp 9. 18, 37, 51, 57, 7 6 > 
98, 1 14, t»9, 129, 150, 152, 159, «77: 
200. Vol. VII. (ion), pp. 30, 31, 85, 
92, 14«, 176, 183. « 86, 198, 21», 2 «9, 

233 - „ , 

Lecturers and Debaters are 

strongly advised to consult, besides 
the articles not'd in “B.E.," the 
following works :—“International 
Language, 1 ’ Z&menhof—A. K. 
Wacknll ; “ International Lan¬ 

guage, 1 ’ Dr. V. J. Clark; “For 
kaj Kontrafi Esperanto,” D-ro. 
Vallienne; “'The Passing of Babel,” 
Bernard Long, B.A. 

Propaganda Meetings. — ; .oca : 
workers are urged to visit the Sec¬ 
retaries of Y.M.C.A.'s, Debating, 
Literary, and Social Societies, with 
the object of ai ranging an Esperanto 
Evening. The Secretary of the 


B.E.A. will endeavour to engage 

the services of a Lecturer, if 

requested. 

• 

New Groups might be formed m 
dozens of towns where there are 
already many isolated Ksperanf ists. 

Friends in such traces who are 

ŝ 

willing to give their services to this 
end are invited to notify the B.E.A.* 
when h 1 1 possible help will be given 

them. 

*' The British Esperantist, “ — 

Bound volumes for readme; practice 
or presentation may he obtained as 
follows: —Voh III. (1907), 2S. 6<i. ; 
\'o 1 s. IV,— IX. (1908-14), 4s. each, 
AI! post free. 

Members are entitled fo receive 
for propaganda extra copies of The 
British Kspkhantis j at the rate of 
4 for 6d., post free. This privilege 
applies only to copies of .the gazetie 
at least, one month old. 

Public Libraries, --- Copies of B. E. 
will be sent free every month on 
application by the Librarian. 


the BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Inc.*, 17. HART STREET. LONDON, W.C 


List of Affiliated S-ocieiies 








THE BRITISH ESPERANTIST. 


GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 

Order *f Information*— Group; Secretary; Place of Meeting, Hay, and Hour. 

’ Denotes New (bcur. 


Aeotington,—Mrs. Si DE BOTTOM, 09, Aitken-st.— 

Mechanics’ Institute, Mon., 7, 

Adelaide (S. Australia}.—W. D. SMITH, G.P.O., Adelaide. 

—M on. 

Aldershot and Faritham.—j. H. WRIGHT 52. Churck- 
rd.—AI tent. West End boys’ School, Aldershot 

(Tues.), and West-st. Girls’ School, Farnham (Thur.). 

Banbury.—Mrs. BRAGGINS, 18, Calthorpe-rd.— At the 
house of Mrs, Gillett, “ The Elms.”—Tues. 8—9. 

Barrow-in-Furness.—W. BARRIE, 20, St. George's-ter.— 
" Carona Cate,” Wed., 7.30—9.30. 

Bath —E. R. BLACKETT, 15, Southgate-st. 

Belfast.—F. FARRINGTON. 7, Fitzwiliiam-ave. 

Bfexhill-on-Sea.—C, W. HARRIS, 38, Sackviile-rd. 

Bexleyheath (Kent).—-J. R. BROWN, 76, Oaldands-rd 
' Seoul s’ < in broom, ” Polly Clean Stairs,” Mount rd., 
Tues.. 7—9. 

Birkenhead. -H. R. CALLAGAN ( pro tern.), 33, AlitoU-av. 
-- The King's Cate, Grange-rd., Thurs., 7.30, Socials, 
2nd Thur. in month. 

Birmingham.—CEDRIC F. WHITE, i.)6a, Broad-st — 

13, Quadrant Chambers, New-st., every evening. 

“ Nia Rondeto.”—Rev. W. A. TODD, 16, Needham -st., 
IS" ftciicslls 

Blackburn.-- HARRY FLINT, 36, Clifton-st.—Friends' 
Meeting Ho. at King-st., Wed., 8 
Blackpool. -Miss A. C. AMBLER, 31, Bela Grove.— 
Bognor.—G. NELSON TRAVIS, Avition,” Highneld.— 
Queen’s Flail, isi and 3rd Thur., 8. 

Boitoa.—J. BIRTWISTLE, 236, Turton-rd., Bradshaw.— 
Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7,30. 


Bradford. 


CALVERT, ns. Leg ram's-lane. 


•■'Mikado Gate,” Godwin st., Fri., S. 

Brighouse.-—Miss A. ASPINALL, 4, Halifax-rd., Siead 
Syke.—Wright's Gale, Conunercial-st,, Fri., 8. 

Brighton & Hove.—Miss EKLTĴND.9, West-drive, Quceu's- 
park.—School of Elocution, to, Old Steine, Tues.. 7. 
Bristol.— W F. WKSTMANCOTE, r 4 2, Chessd-sL, Ash¬ 
ton Gate,—115, Sandy Park-id., Brisling ton, Sunday, 
10,30 a.m 

Buckhurst Hill (Essex).-—Miss N. A. STACEY, " Wood- 
thorpe.”—“ Woodthorpe.” 2nd and 4th Weds. 

Bury.—Miss L. BURTON, 14, Hurst-st.—Co-operative 
Hall, Market st,, Wed., 7.30. 

Buxton.—Mis. LANGLEY, ” Brancepeth.” Market-st.— 
Meeting Place : Write Sec. 

Cambridge University. L 11 RMAN-EDWARDS (Trin.). 

■ In Member’s Rooms, Friday, 8.30. 

Cambridge (Verda Stelo}.—Miss BARBARA SMITH, 
88, Norwich-st. 

Cannock.—Miss M. A. WALKER, Walhonse.—Parish 

Room, 'l ues., 7. 

Cape Town.—Miss E. CASH, 62. Sir Lowry-rd. 

Cheltenham.—W. G. Phipps, •• Marston,” Langdon-rd.— 
" Onne Chambers,” North Street, Tues., 7.30. 
Chester.—j. W. DOBSON, 27, Brook-st—People’s Hall, 
De-lawere st., Mon., 8. 

Coleraine.—Mrs M HAZLETT, Belfast Bank Ho., 
Diamond.—Irish Society's Schools, Thur., 8 
Cohn* (Lancashire).-.}. R. WRIGGLESWORTH, 25, 
R uf Sand-st.—Royal Arcade Chambers, daily. 

Coventry.—-Miss C. O. TAYLOR. “Espero,” Stanway-rd , 

Earlsdon — c >ame address, Mon. 

Darlington.—Mrs. G. P. WOOF, S, Larchfield-st. 

Darwen {Lancs.}. B. A. W \LS! i. 10 Oxford st. {pro tem.). 

Technical S bool Tues. 7.30. 

Deal—HERBERT SEWELL. College-rd. Post Office. 
Derby,—J. POTTER, Jun., 4. The Strand 
Doncaster.—W. R. JENNINGS, 40, Cartwright-st — 55B, 
Hall gale, Tues. and Thur, 


Dorking.—G. F. SANDERS, Holm wood Farm, Fri 

Dover.—W. CHITTY, Mildura, Park-ave. 

Dublin Modern Languages Soc. (Esp. Sec.).—CHARLES P. 
BLACK! JAM, 14, Garvilie Av„ Rathgar, CO. Dublin.— 
Lincoln Chambers, Lincoln-place, Thur., 8. 

Dundee.—ALFRED A. SLIDDERS, 10, Whitehall-st. 

Dunstable.—J. COLLETT, 13, Victoria-st.—Hick’s Res¬ 
taurant, The Square, Wed., 7.30—9.30. 

Eastbourne.—JOHN P. NIX. 2, Terininus-rd.—Grosvenor 
Restaurant, Terminus-rd., 1st and 3rd Mon., 8; other 
Mondays, 5, for Tea. 

Edinburgh.—JOHN DISHART, 24, Bruntsrietd-gardens, 

—Wed., 6 p.m. in Patrick Thomson Tea Rooms, 
North Bridge; at 8, in 26, Synod Hall. 

Exeter.—Miss A. SHAPLEY, Westwood, Spicer-rd.— 
University College, Queen-st., Tues., 7.30. 

Fremantle (W. Australia).—COLIN UNWIN, 48, CliS-st — 
09, High-st., Tues., 7.45. 

Gate3head~on-Tyne.—G. WATSON, 24, Exeter-st.—N.E.R. 
Institute, High Level End, Sat., 7.30. 

Glasgow.—F. COUPEKTHWAITE. 81, Armadale gardens, 
Dennistoun.—Stuart Cranston’s Tea Rooms, Argyle 
Arcade, Mon., 5.30—7. 

Gloucester.—G. L. PREEDY, 2, Tweenbrook-ave.—-At 

Secretary's house, Mon., 7.30. 

Greenock.—Miss M. E. HAMILTON, 16, Bank-st.— 
Musical Club Bldgs., 34, Union-st., Thur., 8. 

Hailsham.—Miss ELLA MITCHELL, The Grove.— 
" Brocklesbury,” North-st., Mon., 7.30, 

Halifax.—Miss BARBARA SLADE, 366, Queen’s-rd.— 
Mon., 7.30. 

Halifax.—PERCY CLAYTON, 37, Abbey Walk.— 
Holder’s Refreshment Rooms, King's Cross, Tues., 7.30. 

Halstead (Essex).—Miss ZOE INMAN, Colchester-rd. 

Harrogate.—Miss M. THORPE, 83, Dragon Parade. 

Harrow.—BERNARD LONG, 46, Roxboro’-rd. 

Hastings.— A. j. ADAMS, Plynlimmon-terrace.—Semadenis 
Restaurant, 6, Claremont, 1st Tues. and 3rd Fri., at 

7 8° • 

Hebden Bridge.—Miss EMIL Y CROSS LEY, Weasel Hail. 

High Wycombe.—A. BOORMAN, Espero Cottage, Rectory* 
ave. 

Hobart (Tasmania).—K. SIMMONS, 475, Macquarie-st. 

Huddersfield.—W. H. HIRST, 45, Thornton Lodge-rd.— 
Technical College, Queen-st., S., Thur., 7.45. 

Hull.—Miss G. W 1 LLFORD, 102, Westbourne-ave. 

Ipswich.—A. GRIX, 26, Tyler-st.—Unitarian Chapel, 
Fxiars-st., Fri. 

Keighley.—FRANK C. RHODES, c/o Harrison & Clough, 
Park-st.—Mon. 

Kettering.—A. E. SMITH, Garfield-st.—Old Free Library- 
bldgs., Silver-st., Mon., 7.45. 

Kidwelly.—E. R. GRIFFITHS, Emlyn House—Parish 
Room. 

Kilmarnock. — PETER YOUNG, 42, FulJarton-st.— 
Y.M.C.A. Institute, Titchfieid-st., Tues., 7.30—9.30. 
Lancaster—Miss GRISENTHWAITE, 3, Newsham-rd. 
Leeds.—Miss L. BRIGGS, West Lea, Arm lev.—10, Park-st., 
Fri., S.—(West) Socialist Esperantists.—JOSEPH 
GOLDBLATF, 27, Lovell-rd., Leeds.—Socialist Inst., 
Sutherland-st., New Wortley, Thur., 8. 

Leith.—Miss E. WALLACE, 23, Starbank-rd , Trinity. 

Letch worth.—F. A. GOODLIFFE, Elm Tree House— 

Esperanto Klubo 21, Station rd.. Weekdays, n a so. 
— 1 p.m. Club night. Sat., 7—8.3o. 
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Liverpool (Central).—ERNEST BROMILO W, 4 , Hoimleigh j 
Cottages, Grassendale.— Landing Stage (Seacomb 
Boat), every Wed., 7.30. | 

London (Central).—P. J. CAMERON, 69, Schubert-road, 
Putney, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 
7 -o. 

Balham, S.W— Miss H. PRICE, 50. Dinsmore-rd., Bal- j 
ham Hill, S.W—Bank House, 1, Station-rd., Wed., | 

7 - 30 - j 

Battersea, S.W. —Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— i 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. j 

Brixton, S.W. —E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59. 
Brixton-hill, Tues., 8 

Charing Cross, W.C. —B.E.A. Reading Room, Wed., 3 
(begin.) ; 3.30 (Adv.), Instr.—Ad. SHEFER. 

Croydon— L. L. S. LOUIS, 1, Courtney-rd., Waddon. 

—Ruskm Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London.— J- GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

East Suburban.- A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton 
Manor, E.—607, Romford-rd., Forest Gate, Thur., 8. 

Finchley.—F. BALDWIN, 54, Durham-rd., East 
Finchley —Y.W.C.A. Room, High-rd., E. Finchley, 
1st three Tuesdays of each month (ex-ept in Summer 
Vacation), 8—10 p.m. 

Greenwich— R. D. J. SIMPSON, 53, Cranfield-rd., 
Brockley, S.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Thur., 

7 - 3 0< 

Hammersmith & Chiswick. —ALFRED BRIDGES, 181, 
Blythe-rd., Hammersmith.—Hampshire House Club, 
Hog-lane, King-st., Hammersmith, Thur., 8 —to. 
Non-club members cordially invited. 

Kingston-on-Thames.— J. E. HOOKHAM, 45, Holmes- 
dale-rd., Hampton Wick. — Marathon Cafĉ, 4, j 
Church-st., 1st Mon. and 3rd Wed., 8.30. 

Mildmay.—M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd„ Highbury.— | 
1, Alma-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists, British League of. —G. E. ORE, Wes¬ 
tern District, Wimpole-st., W 
Stepney. —W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

TufnelL —S. H. TAYLOR, 2, Arthur-rd., Holloway, 
N.—Lecture Hall, New Church, Parkhurst-rd., 
N. Tues., 7.45—10 p.m., Elem. and Adv. Classes. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green— ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. 
Woolwich.— E. K. JAYNE, 22, Kinveachy-gardens, 
Old Charlton, S.E. 

Maidstone.—w. R. EDWARDS, 15, Earl st.—DockriU's 
Restaurant. ; 

Manchester.— J - S. LORD, 17. Alderiey-rd., Flixton. 
Mansfield.—FRANK H. JESSOP, 4 . Mount-Villas, 

Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia). — W. J. DRUMMOND 117, 

George-st.—Hardware Chambers, 350, Little Collms- 

st., Wed., 8. 

Komerca Klubo. —A. L. HUTCHENS, Box 731. G.P.O., 

Melbourne.—Hardware Club, 350, Little Collins-st., 
Mon., 8. 

Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st. 

Berlitz School, Thur., 7. 

Montrose.—Miss M. MOIR, 29, White’s-place 
Natala Verda Stelo.—Miss E. BRENIER. 11, Union Build¬ 
ings, West-street, Durban.—Mon. 

Northampton—Miss OAKES, 48, Clarence-avenue, 

Norwich. — Miss G. CLARKE, 37 1 > Unthank-rd. 
C.E.Y.M.S. Rooms, Orford-place (Room 4), Mon., 7. 


Nottingham.— H. O. SCHOFIELD, 57. Caledon-rd.— 

" The Albert Hall Institute,” Derby-rd.. Fri.,, 7,30. 

Olds (Alberta), Canada.— Miss E. M. Efominy, Olds.—Wed. 
Padiham (Lancs.). -ALBERT THOMPSON, Esperanto 

School, 44, Station-rd.— Nelson’s Temperance Hotel, 

Wed., 7.30. 

Paignton.— H. B. HYAMS, “Terval,” Torquay-rd.— 
Same address, Tues., 8. 

Partick Y.M.C.A.— Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd— 
Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 

Diservo at 7 p.m. 

Perth.— JAMES A. COWIE, Western-ave.—North 

U. F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).— Miss E. M SPRY 1.9 Park-st.- 
Unitarian Chapel, Treville-st., Mon., Wed., and In., 

7.30 - 9 . 30 . , > 

Portsmouth— Miss H. NOAD, 14, Francis-avenue, South- 
sea.—2, Kent-rd., Southsea, Wed., 8. 

Reading.— w. HAYNES, 19 Duke-st.—Thur. 
i Redhill. —S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane.—” Elmside,” 
4th Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.— MISS A. MAXWELL, 4. Brocklebank-rd., 
Firgrove.—W.E.A. Chambers, 84A, Yorksbi re-st., 
Thur., 8. 

! Rotherham Y.M.C.A. -G. H. JOHNSON, Burnham House, 

I Oxford-st. ■ 

1 Royston.— P. W. WOOLARD, Snowdown House, Queen’s- 
rd.—Clock House, Mon., 8. 

I Rugby. —Moat Hotel, Regent-st., Tues., 7.30. 

! Scottish League of Catholic Esperantists.— Miss M^H, 

CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 
Sheffield.— Mrs. WALLER, 58, Acber-rd., Millhouscs.— 
Builders’ Exchange, Cross Burgess-st., Fri. 8 p.m. 
Sheffield Y.M.C.A.— W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Shipley— Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper¬ 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Soham (Cambs.).— G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 
Somercotes Alfreton. — FRANK WARD, George-st., 

Riddings, nr. Alfreton.—Primitive Chape!, Leabrooks, 

Thur., 7. 

Southport— Mrs PIERPOINT, Ainsdale.— 561, Loid-st., 
Mon., 8. 

Spen Valley.—ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin, 
Cleckheaton.—Museum, Leeds-rd., Millbndge, Wed. 

^ St. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st. Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.).— Miss F. DAVIES, 60, Claughton-st. 
--Central Chambers, 2, Market-st., Wed., 8. ■ • 

Stookton-on-Tees T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.— Lit. 

! and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

! Stoke-upon-Trent. —Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
i Silverdale, Staffs.—Church Inst., Thur., 8., 

Sunderland.—W. COWLEY, 6, Norfolk-st.—I.L.P. Rooms, 
i Blandford-st., Thur., 7.30. 

1 Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss A. LUSBY, 223, 
Stanmore-rd., Stanmoie.—80, Bathurst-st., I* ust 

Thur., 8 p.m. 

Todmorden.— H. CROWTHER, 8 , Oak Mount.-Wild’s 
! Temperance Hotel, ist and 3rd Wed, in month, 7.30. 

Tunbridge Wells —J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthall. 
Warrington— Miss D E. PARSONAGE, i 4 , Bewsey-rd.— 

; 27, Bewsey-st., Wed., 8. 

I Wellington, New Zealand. — Miss M. OCKENDEN, 

Esperanto Hall, 156, Lambtpn Quay, lues., 8. 

Western Australia Esp. Socy.— Miss M. WATSON, Stott & 

1 Co.'s College, St. George’s-terrace, Perth. 

: Wigan—F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden> Caf6, 
31, Market-st., Fri., 7.30. • 

Wisbech.—Miss E. MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 



,0,tew * n ff *»®k« may be had by applying: to the 860., BRITI8M ESPERANTO ASSOCIATION, 17 , Hart- 
•troot, London, W.O., ami It should be noted that all profits arising: from Hm sale of same are WHOLLY 

r . ' *l*v®t*d to tho propaganda of Esperanto. 

., „ „ "fm *»** are marked with an asterisk, books specially recommended are tn Mack type ,. 

.«*11 I. aCC ? UntS ca . n ** e 0 pe ne< ^ w ‘ th Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 

will nnd this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 

be crossed Londcm and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbanka . ■ — r ° 
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***^■1»! 1 p#m * *elegraphicaddress: “Esperanto, Westcent, London.” Telephone: Museum 617. 

.. Book UBi ** en completely revised, and all volumes, named are in stock at the moment. Kany ol 
;J*®* T te p * b **f hed abroad » and toe stocks cannot be replenished during 1 the disturbance of affairs on 

tttl uontinent. In ordering: books, it ia therefore desirable to send a list of alternative volumes in case those 
required cannot be annulled at ones. 


Prices, 
post free. 
S. d. 
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INSTRUCTION BOOKS. 

, , IN ENGLISH. 

Commentary, Grammar and, on the Internationa 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

_ man, A.M., Ph.D. ... ... ... 

Ekzeroaro, Dr. Zamenhofs, with key, J. Rhodes 
Ktptmnto Teacher, The new and enlarged 
edition, by Helen Fryer 
Esperanto for AM (Propaganc 

Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullen. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

lojd. ; paper 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams 
E speranto for the Million...per doz., is. 3d.; each 

fteperanto Manual, M. L. Jones. Third edition 

Esperanto In so Lessons, by Edmond Privat... 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 
Esperanto Home-Student, James Robbie 
E speranto Shorthand (Pitman), A. W. Lyndridge 
E spersteno (Internat. Stenog.), J. Catton 
F irst Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence 
G raduated Exercises, with Key, by A. Motteau 

Notorial Kaperanto Course, Cart-Mann 

Primer of Esperanto.(is. 8£d. per doz.) 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 

A IN ESPERANTO. 

Ciutaga Vivo (F. Swagers kaj A. Finet). 

Esperanta Vortfarado (Fruictier). 

Fundamento do Esperanto, 5-iingva, de D-ro. 

ZameNHOF ., ... ... cloth, 3s.; paper 

KaHo (facila legolibro), Ed. Privat (B.E. A. eld.^ 
KOtektO da flRUrajoJ (G. Egli), 3 partoj 

Komercaj Leteroj, de Lambert. 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA 
Kursa Ltmolltoro, Edmond Privat 
K urso Tuttnonda de Esperanto, de E. Gasse 
UgOHbTO por tomantoj. D-ro A. FiŜER(duac 
Ungual Roopondol, de D-ro. Zamknhof 

»• (Nova Serio) „ 

Normala Sintakso, Prof. Torok Peter... 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier 

Interi 

Vortaro Esperanta, by L. 

Beaufront (French and Esperanto) 

Tra la «laro (Dent’s), Lucy E. Waddy ... 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de Marŭchal 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 
“ Edinburgh ” Pocket Esperanto - English, 

English-Esperanto (2s. id. leather). 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Vbrax . 

*English-Esperanto Dictionary, Herbert.Harris 
E ngHsh-Esperanto Dictionary, J. Rhodes 
E nglish.Esperanto, by O’Connor and Hayes ... 
Esperanto-English Dictionary, Millidge. cloth 

Esperanto-English, by A. Motteau . 

Supplements to above ...Esp. l^d. and Eng. 
FrazJibro, Popola, R. Deshays ... 

Frazlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) 

Konkordanoo do Ekzeroaro, A. E. Wackrill... 
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Konkordanoo do Sentenooj, de Ŭoago ... 

Marista Terminaro, Provo de, Rollet de l’Isle 
M atematika Terminaro, by Raoul Bricard ... 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MŬNIL... 
Nattlingva Leksikono de Esp., L. Bastien 
N ovaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet 

Oficialaj Radikoj (Boirac). 

Parizaneto, La( 0 ’Connor & Hayes), (cloth, 19. 7d.) 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... 
Technique, Vocab. (Fran9ais-Esp.),de Ch. Verax 

Unlversala Vortaro, Oficiala Aldono al.. 

Vortaro do Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Eldono), redaktita de A. E. Wackrill 


Prices, 
post free, 
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LITERATURE. 

(See also Drama). 

Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo, Major-Gen. G. Cox o 
Alegorioj el la Nature (Gatty), trad. Gego 
A li Baba kaj la 40 Rabistoj, Maj.-Gen. Geo. Cox 
Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

KearneV, M.A. (bind., 2s. 3d.) 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Ortt), trad. A. Muller . 

Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ 
A ngfla Literature, Titolaro de, G. Davidov 
A njo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer 
A ve Patna...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid . 

Batalo do I’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

L. L. Zamenhof (bind., 2s. 2d.) 

Bibliografio Esperanta, G. Davidov . 

Bildoj el la Besta Vivo, K. Ewald 

Bontemplanoj, La, M. Gautrot. 

Brazilio (E. Backheuser) . 

British Esperantist, Voi. III., 2s. 6d.; IV., V., 

VI., VII., VIII., IX.. 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. IX.... 
ukedo, de Prof. C. Lambert .. 

0 la plsdoj de la Majstro (Alcyone), trad. 

W. W. Mann . 

Doveno kaj Hlotorio do Esperanto 

Diservo de la Angluja Eklezio 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

trad. Morrison kaj Mann . 

Disrompu ni la Intermurojn (de Teozofianino)... 
Divereajoj (stories translated by various writers) 

Ou Paroladoj, de E. Privat . 

Du Rakontoj, Verkitaj de D. DE Rothau 
E lektltaJ FabloJ (La Fontaine), G. Vaillant 
E lh*o (Exodus), trad. L. L. Zamenhof ... 

En Harmonic kun la Eterneco (R. W. Trine), 
trad. F. SKEEL-piORLlNG. Tole-bindita 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe 

En RusuJo per Esperanto, A. Rivier ... 

En 8vlSbtndO. Bele ilustrita. E. RaMO... 

EnekiO (Virgilio), trad. D-ro Vallienne 
E vangelic de S. Johano, La, ilustr. 

Esperanta Lsgoiibro por Lernantoj (Fiŝer) 

En la Befsmltoj, A. E. Styler . 

En ia Montoj, A. E. Stylbr ... 
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t ...Prices, 

post free. 
S. d. 

El Parna80 do POpdJoj (30-lingva popolkantaro), 

trad. A. Grabowski (luksa 4 s. 3d.). 2 3 

En la Lando de la Blanka Monto, D-ro Noel 1 o 

Ekonomlo Sooia (D-ro Marchlewski), trad. E. 

Pfeffer.. 3^ 

Esperanto Kripligita, B. Kotzin. 1 2 

Eoperanta Literaturo. Prl la, Edmond Privat o 9 

Esperantaj Prozajoj.26 

Eotu Homo I (C. Wagner), trad. Sam Meyer ... 1 3 

Evangelioj, La Kvar, Laisney . 1 6 

Fabloj de Krilov, trad. Devjatnin . o 6 

Fabiola (Cardinal Wiseman), trad. E. Ramo ... 36 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Cense . 3 6 

Fajrokutimoj Tutmondaj (H. W. Southcombe)... o 3^ 

Faraono, La (Prus), Kabe, 3 vols.each 2 0' 

Forto de la Fortaj, La (Jack London), trad. 

K. Froding .. 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 6 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. o 9 
Funebra Parolado (Bossuet), trad. L. Bastien... \ o 
Conezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof ... 2 o 
Gulliver en Liliputlando, trad. M. Inman ... 1 4 

Gvinevero kaj aliaj poemoj (Tennyson), trad. 

G. Bicknell ... .... ... . ttt q 

Qvidlibro de Gibraltaro, C. J. Edwards ... o 7 
Gil Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. Busquet ... 1 3 

Himnaro, kompilita de M. C. Butler, L. R.A. M. o 7 

Homa Doloro, orig. de Fez . o 3^ 

Homaraniemo, Dr. L. L. Zamenhof . o 3C 

Hlstorlo de Esperanto (Privat) . i i 

Historio de Esperanto, Adam Zakrzewski ... 20 

Humorajo, Llbro de I’ (P. de Lengyel). 2 6 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe o 9 

International Language, Past, Present, and 

Future, W. J. Clark, M.A., Ph.D. 1 3 

Internaoia Krestomatfeto, A. Ajspurit ... 0 

In Memoriam (Tennyson), A. E. Styler ... 1 7 

Ju&O de Osiris (Sienkievvicz), A. Grabowski ... o 6 

Japanaj Vida oj kaj Moroj, Belega Albumo ... 3 6 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

Fiŝer ... ... ... ... ... ... o 7 

Karavano, La (Hauff), J. W. Eggleton ... 1 o 

Karmen (P. Merimee), Sam Meyer . 1 1 

KarlO, E. Privat .. 6 £ 

Kio povas okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cefeĉ (kun 16 ilustrajoj) dua eldono ... o 7 
Krestomatia Konkordanco I. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes . o 3^ 

Kverko kaj Floro, trad. S-ino R. Junck . i 6 

Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), trad. Ŝarapova ... o 3^ 
Kurso pri Teologio (St. Marcq), A. Stas ... o 2h 
Kie estas la Eklezio de Kristo (M. van der 

Hagen, S.J.), trad. M. Borret . 1 6 

Karaktero (Luiscius), Bruijn . o 7 

Kantoj de Salomono, trad. J. H. Fred . o 5 

Katerino (Sevĉenko), Devjatnin.. 

Kiel Sukcesigi la Vivon (Jules Fiaux), trad. 

“ ŜOLOM ,T ..I 3^ 

Kimra Karaktero, La, R. P. Griffiths . o 2$ 

Kolomba Premio (Dumas), Papot . o 7 

Kondukanto kaj Antologio (A. Grabov y.ki) ...20 

Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) . o 8 

Lasta, La (W. Raymont), Kabe .o 3* 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) . 2 o 

Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie, 

Du serioj ... ... ... ... ..." each o i£ 

Levfdoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof ... 2 o 
Mallonga Biografio de Henry Fawcett. Wini¬ 
fred Holt . , , 

Matnovaj Pa&oj el “Lingvo Internacia” ... i 4 

Manon Lescaut (Prevost), D-ro. Vallienne ... 2 6 

Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 3 6 


3i 


Prices, 
post free 
s. d, 

Mirejo (Mireille), trad. Champion kaj Noel ... 1 3 

Mirinda Amo, orig. romano de H. A. Luyken 

(cloth, 3s. lod.). ... ... ... 2 9 

Mizeruloj, La (V. Hugo) . 1 o 

Maja Nokto (N. V. Gogol), R. Frenkel ... o 64 

Mopso de lia Onklo (Chase) . 09 

Ne Dezirita (van Woude), M. Posenaer ... o 6A 
Nia Ciutaga Pano, Trainer. Cloth, is. 8d. ... i 1 

Nova Sento, “ Tagulo” . 1 3 

Nova Testamento, according to binding, is. gd. to 6 3 
Nombroj (Numbers), trad D-ro Zamenhof ... 2 o 
Orienta AlmanakO, rakontoj el 11 diversaj lingvoj 

(Kotzin). 2 o 

Ondoj (Esperanto and English), A. E. Styler o 6$ 
Paĝoj el Flandra Literaturo . 17 

PatroJ kaj Flloj (Turgenev), trad. Kabe ... ... 2 6 

Paŭlo Debenham, orig. de H. A. Luyken ... 2 2 
Pax (J. Zulawski), trad. W. Grabowski ... o 5^ 
Perdita kaj Retrovita, orig. de E. Boirac ... o 6£ 

Pola Antologio, de Kabe.20 

Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fiŝer . 1 3 

Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Luyken (leda is. id.), (tpla 7d.) o 4 
Predikanto, La (Ecclesiastes), D-ro. Zamenhof o 9 
Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes ... i 7 
Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof ... 19 
Psalmaro, La, trad. L. L, Zamenhof . 2 6 

Puntistino, La, trad. C. Royer . 03 

Puto kaj Pendolo, La, Rakonto el la Inkvizicio 

(E. A. Poe), A. Pride .o 4^ 

Prinoo Serebrjanfj (A. Tolstoj), M. Ŝidlovskaja, 

285 paĝoj .2 9 

Princo Vane’ (Herbert Harris) . I 8 

Premiito, La, orig. de H. S. Hall . o i£ 

Rakonto kaj Aventuro (Hall and Barrel!) ... o 7 
Rakontoj al mia Belulino, de Bach-Sisley ... 2 2 

Reĝo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilustrajoj de Gustave Dor^. 36 

Readmono (Deuteronomy), trad. D-ro Zamenhof 2 o 

Ru&a Floro (V. Garŝin), K. Boguŝkviĉ . o 34 

Rikke-tlkke-tak (Conscience), trad. M. Posenaer 2 2 

Salajro (Zimkovskij), trad. T. ŜĈAVINSKI ... 06 

Sankta Mateo, Mielck kaj Stephan . o 7 

8 entenooj de Salomono, La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 1 6 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo . 1 1 

Sep Ridoj, Lehman Wendall . ... 1 1 

Serĉado de la Ora ŝaflano, La (O’Connor kaj 

Hayes), kun angla traduko, 9d.o 7 

Siberio, de Pastro Seriŝev, 250 pp., ilus. ... 3 4 
Sub la Meznokta Suno, Nordlatidaj Rakontoj, 

trad. Lehman Wendell .cloth 2 7 

A 

Superforta Ambicio (orig.), A. A. Saharov ... o 6£ 
Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik .. o 10 
Trezorode 1 ’ Sorĉistoj, trad. F. Mar^chal ... i 1 

Trl Mortoj (Tolstoj), M. Sidlovskaja . o 4 i 

Tatterley (Tom Gallon), trad. A. Wilson 

(cloth 2s. 3d,) ... ... ... ... ... i 9 

Teozofia Doktrino, Oficiala Resumo de la, trad. 

H. Diou-Trouillon .o -z\ 

Trl Angloj Alilande (Merchant), orig. 1 o 

Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto i 9 
Tra I' SilentO (beautifully printed and bound), 

E. Privat. Leather, 2s. Vellum ... ... 1 6 

Tra la loko ensorĉita, orig. J. ŝirjaev . o iA 

Tradukoj, Tri (Mrs. Helliwell) . o 11 

Travivajoj de Ro So, Richard Sharpe. 1 7^ 

Unuaj Agordoj (Poemoj de Elski kaj Eska) ... o 6 
Vendetta, La (H. de Balzac), M. Merckens ... 1 3 

Veraaĵoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe ... 1 o 

Verefarado kaj Rlmaro (Parisot kaj Cart) ... o 6^ 
Vilineto de Mare, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilus. de H. M. Brodie ... 16 

Vizio del’ Poeto, Carmen Sylva . o i£ 

V T izito en la Karcero, La (Eckstein), Friericks o 8 



Prices, 
post free. 

s. d. 

Voja&o Interne de mia eambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer .. ... o 9 

Vortoj de Zamenhof (paroladoi, k.t.p.), (luksa 

eld. I 1 $ 1 . ^ # 4 # P • • • * • te 4 44 « o ^ 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. Evrot... ... ... o 9 

Angela Lingvo sen Pr0fe80r0 (T. Bernard), 1 -akta 

komedio, G. Moch ... ... ... ... 1 o 

Antafidiro, La, de C. Stewart, M.A.o 44 

Ama Bileto, Komedietode Balucki, trad. F. Ender o 54 
Aspazio, 5-akta tragedio, L. Zamenhof ... 2 6 

Avarulo, La (Moli&re), trad. Sam Meyer . o 9 

Bardell kontraŭ Pickwick, trad. W. MORRISON... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... o 24 
Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. ... o 5$ 
Bombasto Furioza, trad. C. Stewart, M.A. ... o 7 

Don Juan (Moli&re), E. Boirac . 1 6 

Edziĝo Kontraŭvola (Moliĉre), V. Dufeutrel... o 7 
Elpelu Lin! 1 -akta kome.dio (Williams), INCE ... o 6 

Edziĝo Malaranĝita, de V. INGLADA . o 64 

En Danĝ-ero, 5-akta (R. Untermann), orig. ... 2 5 
Frenezo {du unuaktaj orig. drametoj), F. PujL'LA- 

V A LI^ES ••• • • » • 1 • ••• I O 

Georgo Dandin (Moltere), D-ro Zamenhof “... t 3 

Gusitaf Vasa, 5-akta (R. Schmidt-Gotha) ... 1 7 

Geedzigopeto (3-akta komedio), RoiCSANO ... o 7 
Galateo (tekstolibro al Opero de Supp£), trad. 

A. Sefer ... ... ... ... ... ... o 6 

Ginevra (3-akta dramo), Edmond Privat ... 1 1 

Hamlet, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Ifigenfo en Taurido (Goethe), D-ro Zamenhof ..20 
Jeso de Knabinoj, 3-akta, trad. N. Maclean ... 07 

JullO Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. ... 1 7 

Kaatje (P. Spaak), D-ro W. van der Biest ..26 
Kamena Angulo, La (2-akta), trad. Gego ... o 9 

Kara Panjo (i-akta), trad. Gego . o 9 

Kiel plaĉas al vi (Shakespeare), Kellerman. 

(Leather, 4s. 2d.) ... ... ... ... 2 2 

Konvenaĵoj (Bilibin), r-akta, trad. Alexandrov o 34 

MakbetO, trad. D. H. Lambert, B.A. 20 

Minna de Barnhelm, 5-akta (Lessing), trad. A. 

Reinking. . 1 5 

Misteroj de Amo, du i-aktai dramoj, orig. de N T . 

Kolovrat . . 1 3 

MIStorOdoDoloro, 3-akta (Gual), Pujulay Valles 2 o 

Mocart kaj Salieri (Puŝkin) Lojko ... ... o 34 

Monologoj, Tri, trad. P. BOULET ... ... ... o 34 

Mistera Krimo (i-akta komedio), M. Cases ... 1 o 

Manfred (Byron), trad. D-ro. V. DA Silva ... 1 o 

Nesia Hejmo, La, 3-akta (Benevente), V. Inglada i o 
N evo kiel Onklo (Schiller), C. Stewart, M.A. ... 1 o 

Patreco, 4-akta (M. Wolf) ... ... ... ... 1 1 

Protesilas kaj Laodamia, LEONO Zamenhof ... 1 04 

Rablstoj, La (Schiller), trad. D-ro ZAMENHOF ... 2 o 

Rego Judea, La (4-akta) .22 

Revizoro (N. V. Gogol), D-ro Zamenhof 16 


To THE SECRETARY, 


THE BRITISH ESPERANIO ASSO¬ 
CIATION (Incorporated), 

17 , HART STREET, LONDON, W.C. 



hereby apply to be elected a Member of the 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

(Incorporated), and I agree to be bound by 
the Memorandum and Articles of Association 
and Bye-Laws as they now exist or may be 
hereafter altered. I enclose my first Annual 
Subscription, 5 s. 


Prices, 
post free. 

;' ■ / s. d. 

Rompantoj, de F. Pujula ... .. i o 

Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. Motteau i 2 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), it ad. F. Dore ... o 7 
Sokrato (4-akta tragedio), Prof. Ch. Richet ... 2 o 

Veneola Komercisto (Shakespeare), trad. A. E. 

Wackrill, is. 74d.cloth 2 2 

Ventego, La (“Tempest”), trad. A. Motteau . 22 

SCIENTIFIC. 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks i 4 
Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ... o 34 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert ... ... ... I i 

Monadologio (Leibniz), trad. E. Boirac. 07 

Teorio de Evolucio de Kono, Nadina Kolovrat o 7 

MUSIC AND SONGS. 

Brilas 1 ’ Esperi, de C. W. T. Reeve ... ...07 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 34 
“ Esperanto,” de Harrison Hill (Ang. kaj Esp.) o 14 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), lati konataj arioj, 

de A. B. a Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ... 06 
Espero, La, ĥoro, de F. de Mĝnil . 1 1 

Espero, La, por baritono aŭ mez-sop.07 

,, muziko de A. Schafer . o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. MABON ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... ... 1 7 

Himnaro, M. C. Butler ... ... ... ... o 7 

Kantfolio Jyortoj de 8 kantoj) ... ...per 100 1 9 

Mi atidas vin (Zamenhof), McBurney .... ... 1 '1 

Mia Gemo (Rev. M. F. Coates, M.A.) ... ... 1 1 

Vojo, La (Zamenhof), Deshays ... .. o 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, by M. L. Jones ... o 14 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. SCHUCK 1 1 

Badges (various, pin, brooch, button and pen¬ 
dant) ... . '.5d. to 1 7 

Do you know Esperanto ? ... ... per 100 5 6 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. ADAMS) ... 
Esperanto for All (full of information) . o i£ 

100 6 8 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ... ... o 64 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o 14 
International Language, by W. J. CLARK, M.A. 1 3 

Key8 (Ŝlosiloj), Esperanto, in English, German, 

French, Italian, Swedish, Hungarian, Por¬ 
tuguese, and Welsh, per doz., 6d. ; per 100 3 o 
Leaflets (various) ... ... per 100 is. and o 6 

Passing of Babel, by B. E. Long, B.A. o 7 

Por kaj Kontrau Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 
Postcards, B.E.A. Propaganda ... per 100 o 8 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross, Esp. Guide, Lieut. Bayol ... ... o 14 

Solvo de la Probtemo de Lingvo Internaoia 

(“Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 
Sur la vojo al Internacia Lingvo ... ... .. o 34 


Signature. 

Nationality. 

Rank, Profession,) 
or Occupation/ 

Address. 


Date 
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THE 
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ESPERANTO 


BLEND OF 


Purest Scotch Whisky 

Is renowned for the quality of its ingre¬ 
dients, and its freedom from “ bite.” It is 
mellow and mature, and no “celebration ’’ 

is complete without n. 

Price 54 /- per dozen 


or 5/- per bottle. 

(To Esperantist*, price per dozen. £2 6/-) 


Carriage paid. 


Terms: Cash with Order. 


Payments may be made by Cheque on the Ĉekbanko 

Esperantista. 


KORESPO \’D U ESP ERA N TE PREFERE. 

BUCHANAN, SCOTT Sl CO., 

Qarthiand Street, GLASGOW, 


Wow Ready. 

The “ EDINBURGH ” 

ESPERANTO POCKET 

DICTIONARY. 

Leather, 2 1 post Pee. Cloth , 1 i post free. 

Published by T. NELSON & SONS. 

London, Edinburgh, Paris, and New York. 

May be ordered ft am all Booksellers and from 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Inc.), 

17 , HART STREET. LONDON, W.C. 


Jus Aperis. 


LA VENECIA KOMERCISTO 


La Dramo 

The MERCHANT OF VENICE 

OE 

SHAKESPEARE. 

T radukis 

ALFRED E. WACKRILL 

[Membra ,ic la Aiimicni o Kspt rantisla). 


Prezo: is. 7jn. 


Toie Hindi i a 2 Ŝ 2 p. afrauki'fce. 


BRITISH ESPERANTO ASSOC., 17, HART STREET. W.C. 


THE ESPERANTO TEACHER. 


By Helen Fryer. 


New and Enlarged Edition. 


52 pages of new matter, consisting of English Esperanto 
vocabulary and prose readings. 

Same price as before: 6d. net, 7 Id. post free. 


/2 pp. Cr. 8vo. 

Good Type. 


bd. net. 

(7d. post free). 


This bojk tells you the story of Esperanto, how it 
originated, what it has already done, and what its high 

purpose is. 

“READABLE AS A NOVEL.” 


British Esperanto Association, London. 


ESPERANTO BADGES 

(Transparent Green Enamel), 

Prices. 
Post Free, 
s. d. 

No. t. Plain Star— -/ c " diam. Tie Pin only.,, Q 5 

No. 2. Plain Star —§" diam. (a) Tie Pin ; (b) 

Brooch ; (c) Button ; ($) Safety Pin ... O 7 

No. 3. Round Form— 2 " diam. Star on Gilt 

Ground, encircled by words u Esperanto— 

Lingvo Inieruacia.” (a) Tie Pin, 9d. ; (b) 

Brooch, 9 d. ; (c) Button, lid. ; (d) 

Pendant ... ... ... ... ... 1 7 

No. 4. THE ORIGINAL DESIGN—Star— 

i" diam. Bearing word “ Esperanto ,s in 
small gilt letters, (b) Brooch ; (c) Button O HJ 

No. 5. Celluloid, White Ground, Green Edge, 

iiP diam. (fordemonstrations, congresses, 
etc.). With Pin, 2 £d. ... per dozen t 6 

No. 6. Celluloid. White Ground, words “ Es¬ 
peranto—Lingvo Internacia” round edge. 

2 " diam. With Pin, f^d. ... per dozen 1 3 

No. 7. U.E.A. Button . t 1 

When ordering Badges it is only necessary to quote 

NUMBER AND LETTER. 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

17. HART STREET. LONDON. W.C. 
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* PURE 

BREAKFAST 


PUR A KAKAO, kia estas tin de FRY, 
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CHRONICLE. 

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not later than the i$th of the month , for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter for “ Coming Events ” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries, please note Address: 17 , Hart-street, London, W.C. 


COMING EVENTS. 

. Esperanta Diservo okazos en I-Iarecourt Church, 
St. Paul’s-road, Canonbury, N., je 3.15, Dimancon, 
Septembro 12, kiam parolos S-ro W. H. Browne. 

Propaganda kunveno okazos en Finsbury Park, 
N. Londono, Dimancon, i2an Septembro, 11—1. 
Parolantoj kaj helpantoj- bezonataj. 

Londona Federacio.—Sabaton posttagmeze, la i8an 
de Septembro, la membroj kaj iliaj ainikoj kunvenos en 
la Zoologia Cardeno, Regent’s Park, W. La loko estas 
facile atingebla per Metropolitan Fervojo (Stack) Port¬ 
land Road), kaj per tubo avi omnibuso. La enirpago 
estas 6 pencoj. La Esperantistoj temanĝos en la 
Cardeno apud la Orkestrejo je la 4I1. 45, kaj la prezo 
de la bileto estos 1 ŝilingo (post la 16a., iŝ. 3p.), por 
la infanoj duonpreze. La leonejo troviĝas apud la ĉeia 
enirejo, kie oni manĝigas la leonojn je la 4a horo. 

Yorkshire.— At Moldgreen Congregational Church 
on Sunday, September 26, 1915, at 3 p.m., a service 
conducted in Esperanto will take place. A cordial 
invitation is given to all Esperantists and non-Esper- 
antists to attend that service. A tea at a moderate 
charge will be provided in the adjoining schoolroom 
a'terwards. Jorkŝiraj Esperantistoj ! ĉeestu grand- 
amase ! 

LONDON. 

London Club.—La sekretario petas, ke la membroj kaj 
arnikoj bonvolu noti, ke lia adreso de post 31. Aŭgusto 
estas P. J. Cameron, 69, Schubert-road, Putney, S. IV. 

Lastatempe kelkaj klubanoj okupas sin ĉe la klubo 
per la farado de " sablo-sakoj ” por uzado ĉe la milita 
fronto. F-ino Lawrence funkciadas kiel vokto (labor- 
estro). Laŭdire la bezono por la sakoj estas urĝa, kaj, 
ŝajne, oni ne povas havi tro da iii. 

Pri la programo, la sekretario tre deziras ricevi vorton 
de la membroj pri la funkciado de la klubo dum la 
milito. Kion, laŭ vi, ni devus fari nuntempe rilate al la 
klubo ? ĉu nia afero ja ne estas unu el la plej gravaj 
en la mondo ?—P.J.C. 

Hammersmith.—-The winter classes of this group will 
commence on the first Thursday of October, and will 
be continued on that day' instead of Fridays. For 
secretary’s address see cover. 

Toynbee Hall.— Mr. J. Gourlav, who for so long has 
conducted the Esperanto classes here finds that he will 
not be able to continue them, and would be glad to 
hear from anyone who would volunteer to take up this 
work. His address is : 48, Headstone-road, Harrow. 

Wood Green.— A successful winter class ended with 
the examination of nine students for B.E. A. Preliminary 
Certificate on May 11 ; all passed, five with honours. 
Three membersTaave since passed the Advanced Exami¬ 
nation, two with distinction, and another the Pre¬ 
liminary with distinction. Several new members have 
recently been added'to the Group Roll. The interest 
of the weekly meetings has lately increased by the 
making of sandbags, as proposed 1 in The British Esper¬ 
antist last month. In this bdth sexes busily engage, 
and we liave found that the idea of personally helping 
to pi-otect our soldiers in the trenches has been an 
attraction to some of our “ irregulars," who see the 
advantage of saving as -much as possible the work of 
our Esperanto ambulances. 

An economic " War-time ” excursion to Enfield and 
its environs was held on August 7. Representatives of 
four nations were present, and members of Mildmay, 
Tufnell, and Willesden honoured us. Though the 


national languages were drawn upon for art and wisdom, 
Esperanto held its own throughout a greatly enjoyed 
ramble. A propaganda report appeared in the Enfield 
Observer .— R. R. 

THE PROVINCES AND GREATER BRITAIN. 

Birmingham. —La “ Co-operative ” Societo intere¬ 
sts pri Esperanto, kaj estas tre verŝajne, ke ni donos 
lekeion al iliaj dungatoj. La Ko-operativa movado, 
kiel la nia, estas internacia, kaj ili multe sentas la 
bezonon de simpla helplingvo tia, kia estas Esperanto. 
Ankaŭ en Kettering kaj Leicester la tieaj Ko-op. 
Soc.ietoj okupas sin pri la demando. Ni forte konsilas 
ĉiujn sekretariojn de niaj grupoj, ke ili klopodu interesi 
la lokan societon pri Esperanto. Ili plej kredeble 
rikoltos riĉan rikolton da rekrutoj por siaj grupoj. 

Je la 17a de Julio ni havis ekskurson al Yardley 
Wood kaj je la 31a al Rednal. La lasta estis tre 
ĝuebla. Sep ĉeestis, malgraŭ iom da pluvo. Ni 
ankoraŭ havas tri ekskursojn. Nia vintra. sezono 
komenciĝos per la Jara Kunveno en la Midland Insti¬ 
tute je la 9a de Septembro. Ni intencas fari tiun ĉi 
vintron rekorda en la historio de nia klubo.—E.B. 

Yorkshire. —On Saturday afternoon and evening, 
July 17, the quarterly conference of the Yorkshire 
Federation was held in the Mansion House, Roundhay 
Park, Leeds. The delegates and members numbered 
about 70. After tea a meeting of the committee was 
held, and the general meeting of the Federation fol¬ 
lowed. Mr. Jos. Rhodes (Keighley), the President of 
the Federation, gave a warm greeting in Esperanto to 
the delegates. He claimed that although the ordinary 
propaganda had been interrupted by the War, the 
language was proving of service in many ways. Besides 
helping communication between captor and captive in 
this polyglot struggle, Esperanto organisations, espe¬ 
cially in Switzerland, were rendering help in tracing the 
missing. In some of the internment camps, notably in 
Holland, the study of Esperanto is being systematically 
pursued. Mr. Thurgood, in the absence of the Y T ork 
secretary, Mr. W. F. Lawrence, through illness, on 
behalf of the York Group, asked the support of the 
Federation to the invitation to hold next year’s British 
Esperanto Association Congress in the ancient city. 
It was unanimously agreed to give a cordial support 
to the invitation, and to form a guarantee fund. 

The next quarterly meeting of the Federation was 
fixed to be held at Huddersfield on October 2, 1915. 

Punjab (India). — From S. Arjan Singh, student of 
the Khalsa High School, Gujranwala, the B.E.A. has 
received the following encouraging letter, the type of 
many received from natives of India during the past 
few weeks " I have read the book ; it is a very 
interesting one. As I am very anxious to learn it, I 
shall master it in a very short time. Will you please 
send me ” (here follows list of books). " I shall induce 
my other brothers to learn it, and shall order you for 
journal after learning it. 

My Wish. 

“ Thanks to you for the Esperanto you sent, 

And the language news from you I lent, 

I wish that God may spread it wide. 

As in the ocean flows the tide. 

" May I learn it in a short time, 

To spread it soon in my own clime. 

Please send for me the above-written books. 

To please and cheer my anxious looks,” 






THE BRITISH ESPERANTIST 


163 



Natal (S.A.). —La ian de Majo perdiĝis al la grupo 
S-ro Wettergreen, kiu dejoris kiel Prezidanto diim du— 
tri jaroj. Pro liaj penoj la grupo ŝuldas tre multe la 
feukcesan antaŭeniradon de nia movado en Durbano. 

La 2 8an de Junio, kunvenis general a kunsido de 
N.V.S., kiam oni elektis S-ron Leonard Wood, kiel 
Prezidanton de la grupo. [S-ro Morin, la vic-prezi- 
danto, farante la apogon, priparolis la valoran laboron 
■de S-ro W M kiel sekretario, de post Februaro, 1910, kaj 
opiniis, ke la grupo ne povis alie montri sian ŝaton de 
tiuj sindonemaj laboroj, ol elekti lin.] 

F-ino E. Breuier, n, Union Buildings, West -street, 
Durban, estis elektata sekretariino. 

* ^ ^ 

Por Niaj Blindaj Soldatoj. 

Kion ni povas fari por la soldatoj, kiuj revenos 
blindaj el la nuna milito ? 

ĉu nur nian doloran kompaton ni montros al ili kaj 
nian simpatian amon ? ĉu antaŭ ili ni senĉese parolos 
pri ilia malfeliĉa sorto, ĉu ni nur serĉos eviti al ili 
■ĉiun penadon, serĉante por ili la objektojn. kiujn ili 
•deziras, antaŭlegante al ili gazetojn aŭ librojn, helpante 
ilin kun interna plorema malĝojo, en ĉia ilia ĉiutaga 
-agado ? 

Tiamaniere ni nur farus ilin ĉiam pli kaj pli malfeliĉaj 
per la ĉiumomenta konstato de ilia dependeco. 

Nia konstanta deziro, nia devo estas male ĉion fari, 
por ke ili sentu sin kiel eble plej rapide sendependaj, 
•devigante ilin ĝentile serĉi mem, kion ili bezonas, 
instruante ilin en la relief a (Braille’a) legado kaj skribado, 
helpante nur, en okazo de absoluta neceseco. 

La vera amiko de la blinduloj celu antaŭ ĉio kom- 
prenigi la blindulon, ke li estas ankoraŭ “ iu,” ke li 
-estas ankoraŭ li mem, ke li povos ankoraŭ esti utila, 
kaj ke perdante la vidadon, li tamen ne perdis motivon 
por vivi. 

Neeble estas, ke inter la Esperantistoj—kiuj lernis 
Esperanton malpli por tuja persona profito, ol ĉar ili 
csperis tiel helpi al homara progreso—ne troviĝos 
multaj, kiuj, lerninte la tie! facilan alfabeton, volos 
siavice instrui ĝin al blindigita soldato. 

El Hastings Observer. 


Brighton, May 1, 1915. 

Kara Onklo Tomaso, —Mi vcnos liejme je la Lundo. 
Kiel vi fartas. Cu onklino fartas tre bona. Mi estos 
tre comforta kiam mi venos hejme. Mi iris jis Lewes 
kij mi iris jis la Palace Pier, kij mi iris jis la West Pier. 
Se Onklino May venos kij fiĉos min mi pensos ke mi iros 
jis onklino domo por mia teo. 

ĴISLA. 

Mi donos al onklino kij vi dixkissoj. Tomcjo scibis 
la littero. 


Jen la letero de okjara knabo, kiu neniam vidis 
Esperantan lernolibron, sed kiun, laŭ la vortoj de lia 
onklo, S-ro H. Moy Thomas, "Mi okaze instruis (nur 
kaj sole buse) dum la pasinta jaro. Skribi Esperanton, 
aŭ silabi la vortojn, mi intence ne instruis lin, do vi 
devas senkulpigi la erarojn, kiujn vi trovos. Kelkajn 
tagojn post la reveno de la knabo, mia edzino ricevis 
de la avo (ioma skeptikulo) leteron, el kiu mi elĉerpas 
la jenon:-r‘ Mr. T. was quite right when he said that 
teaching Tommy Esperanto would help his French. 
He wrote that Esperanto letter to Mr. T. quite “ on 
his own,” and read the reply he received with the utmost 
ease. I am very pleased.’ ” 

Do, nova venko ! 


La Edinburga Somerlernejo. 

La Esperanta Somerlernejo, kiu okazis en Edinburgo. 
dum la unua semajno de Aŭgusto, estis granda sukceso, 
kvankam ĝi ne allogis tiom da lernantoj, kiom la 
iniciatoroj ambiciis. Dudek sep personoj el diversaj 
partoj de Anglujo, Irlando kaj Skotlando aliĝis kaj 
ricevis multe da plezuro kaj profito de la kursoj, 
ekskursoj kaj distrajoj, kiujn oni provizis por la 

lernantoj. . 

Car la Somerlernejo prezentis modelon por lmitado 

en estontaj pli felicaj jaroj, ni resumas mallonge la 
faritajojn dum la semajno. La originala ideo estis 
organizi du aŭ tri kursojn ĉiutage por taŭgi al la 
diversaj kapabloj de la lernantoj, sed pro la malmulteco 
de aliĝintoj nur unu kurso efektiviĝis. Tiun kurson 
lerte estris S-ro Montagu C. Butler, el Londono, kiu 
sukcesplene klopodis adapti sian instruadon tiom kiom 
eble al la bezonoj de ĉiu kursano. La kurso havis 
lokon en la grupejo de la Edinburga Esperanto-Societo 
dum du horoj ĉiumatene, kaj dum la ses matenoj, S-ro 
Butler, celante ne nur instrui sed ekproponi instrume- 
todojn, esploris la ĉefajn malfacilajojn de la Esperanta 
lingvo. La temoj pritraktitaj estis:—Lundo, la akuza- 
tivo; mardo, la afiksoj; merkredo, la korelativoj ; 
jaŭdo, la prepozicioj; vendredo, la pronomoj kaj 
participoj ; sabato, instrumetodoj per bildoj, anekdotoj, 
kantoj, k.t.p. La instruado estis egale utila al novaj 
lernantoj de la lingvo kaj al tiuj, kiuj havis sufiee 
longan sperton pri ĝi. 

D-ro A. E. Scougal, eks-ĉefinspektoro de lernejoj, 
prezidanto de la Edinburga Esperanto-Societo, prezen- 
tante S-ron-Butler al la kursanoj, aludis pri la preskaŭ 
senefikaj rezultoj de la nuna metodo instrui la model najn 
lingvojn en la lernejoj kaj insistis ke la instruado de 
Esperanto estu multe pli efika. 

Post la ĉiutaga instruo la lernantoj tagmangis kune 
kaj dum la semajno faris ekskursojn al la vidindajo 
de la urbo, al la Skota Zoologia Parko, kie D-ro Scouga 
afable regalis ilin per teo, al Portobello kaj Musselburgh 
al Sud-Queensferry kaj la Forth-a Pontego, kaj a 
Swanston kaj Colinton laŭ la Pentlandaj montoj. II 
ankaŭ vizitis la unikan presejon de la gazeto Scotsman 
kiu dum la semajno f avo re raportis pri la lernejo 
Lundon vespere okazis bonega koncerto aranĝita dc 
S-ro W. Harvey ; mardon, S-ro Butler, entreprenantc 
la rolon de “ advokato de la diablo ” prezentis 60 
argumentojn kontraŭ Esperanto, kiujn la ĉeestanto 
refutis ; merkredon, S-ro Page priskribis belajn lum 
bildojn kolektitajn kaj faritajn cle S-ro Andrew Wilson 
kiu pro okupiĝo ne povis ĉeesti, kaj vendredon, S-ro 
Butler, al publika aŭdantaro, parolis pri tri temoj 
" Esperanto in Ten Minutes,” ” A Model Lesson to 
Beginners,” kaj “ Teaching Esperanto by Pictures.” 

En la fina kunveno de la kurso, S-ro B. P. Megahy, 
Preston, esprimis per kelkaj vortoj, la dankon de la 
lernantoj al S-ro Butler pro lia tre interesa instruado 
kaj S-ino Megahv, en ilia nomo, transdonis al S-ro 
Butler kelkajn librojn, kiel memorajon de tre feliĉa 
semajno de Esperanta vivo. Respondante S-ro Butler 
aludis pri la entreprenemo de la Edinburga grupo pri 
tiu ĉi kaj aliaj aferoj— kaj esperis, ke iu alia grupo en 
proksima jaro ripetos la eksperimenton, kiu havis tiel 
kontentigajn rezultojn. 


Belgian Teacher of French (Esperantist) wants 

situation as lady companion for holidays (teaches French 

in exchange for comfortable home). Enquiries asked 
and given.—Write Miss I.V., 20, Wellesley-road , Chiswick, 
London . 
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Our Contemporaries and Esperanto. 


We are sure that the following Correspondence and 
Editorial Remarks will be of interest to our readers. They 
are taken from the August number of “ The Pyoneer ov 
Simplifyd Speling ” :— 

"THE WOR AND THE WERLD LANGWIJ.” 

Mr. A. T. Maling, ov Summertown, Oxford, ryts (we 
retain hiz oen speling) :— 

Pleez alou me tu deny and protest against dhe 
cloazing staitments ov dhe articl on “ The Wor and 
the Werld Langwij ’’ in eur curent iseu (paij 38). 
Whot wuod en or eni ov us think if it wer sed : 
" When Speling Reform can claim 130,000,000 ov 
adheerents, dhen it wil be tvm tu discus its claimz ” ? 
It iz emfaticali not troo dhat “ the oenli valid argeu- 
ment for Esperanto iz that it iz neutral and duz not 
eksyt nashonal jelusiz,” nor dhat " Germanz aloen 
wood feel that az an argeument against English.” 
I beleev Esperantists ov aul naishonz doo, az a fact, 
feel it so. Dhe argeument for Esperanto from its 
neutraliti iz a veri strong wun. Dhe ryter apairentli 
quyt failz tu realyz hou strong. It puots peepl ov 
aul naishonz at wuns on a level ; no wun haz eni 
advantej oaver anudher, az must aulwaiz be dhe cais 
when too personz hooz naitiv langwejez ar diferent 
ar conversing, or trying tu convers, in dhe langwej 
ov wun of dhem. But dhair iz anudher argeument 
az valid—naimli, dhe absoleut regeulariti ov Esper¬ 
anto gramar and inflecshonz, and dhe simplisiti and 
fasiliti ov its soundz. English haz, indeed, a remark- 
abli simpl gramar; but its iregeular inflecshonz 
(cheefii, az in udher nashonal langwejez, in dhe verbz, 
but not confynd tu dhem) and its peceuliar vouel 
soundz (besydz dhe th) constiteut a barier tu its 
becuming euniversal, which wuod remain eevcn if its 
speling wer maid perfectli fonetic. I am convinst 
dhat, until English speling reformerz giv up dhe ydea 
ov forsing dhair langwej on dhe rest ov dhe wurld, 
dhai wil be in dainjer ov dooing az much harm az 
guod. Reform ov English speling wuod be a boon 
tu forenerz so far az dhai wish or need tu lern Eng¬ 
lish ; but it wuod be a curs tu dhem if it carid widh 
it dhe purpos ov destroiing dhair naitiv idiomz and 
literateur. Esperanto duz not aim at displaising eni 
egzisting langwej, but provydz a meenz ov intercors 
between peepl ov aul langwejez, and dhat on a baisis 
ov absoleut equoliti. I speek from ekspeeriens, being 
an Esperantist ov ten yeerz’ standing, and having 
converst freeli and eezili in Esperanto with peepl ov 
at leest ait diferent langwejez besydz my oan. I 
moast ernestli beg aul eur reederz not tu let dhair 
reforming zeel aly itself with a fauls and tiranical 
(so-cauld) ” patriotizm ” which myt becum a seerius 
political dainjer. Az sum wun haz wyzli and witili 
sed : " It taiks aul sorts tu maik a wurld.” Why 
not liv and let liv ? Speling reform and Esperanto 
shuod be alyz in the grait cauz ov proagres—not 
ryvalz, stil les enemiz. 

[We hav reseevd a similar leter from Mr. H. Lewis 
Leadley, ov York, hoo sez :— 

Az a paitriotik Englishman—and we ar aul 
paitriots in theez streneuus daiz—I doo not wish my 
muther tung tu bekum. the euniversal tung. I doo 
not wish it tu bekum mauld and spoilt by milionz ov 
strainjerz. Such a prospekt iz too teribel. More¬ 
over, I trembel for British intelekteual vytaliti if we 
English aloen ov aul the peepelz ov the Erth ar tu 
be wuntungd. For when the Esperantist speeks ov 
a Euniversal Langwij he meenz a langwij which aul 
shal speek—rich and poor, ignorant and lerned, the 


foolish and wyz ; not simpli a feu politishanz and 
skolarz, biznes men and Sosveti. 

“ The English chyld kood lern Esperanto in the 
tvm that he nou waists oever speling.” 

It mai remoov sum miskonsepshonz if we defyn our 
atiteud with regard tu English az a werld langwij. We 
noe for sertin that the studi ov English haz maid much, 
proegres in meni parts ov the werld deuring the laast 
twenti-fyv yeerz ; partli on akount ov its komershal 
valeu, no dout, but in meni kaisez bekauz ov a jeneuin 
interest in its literateur and ov simpathi with us az a. 
naishon. We beleev that it wood be stil more wydli 
lernt if the inishal difikulti ov the speling wer remoovd, 
and with a rashonal speling the difikultiz ov pronun- 
siaishon wood be much redeust. Theez hav been groesli 
egzajeraited ; eni wun hoo haz had ekstensiv ekspeeriens 
ov the aplikaishon ov fonetiks in the teeching ov English 
tu forinerz kood suply abundant evidens. We beleev 
that it wil be tu our advaantij az wel az tu that ov the 
former if our eforts maik it eezier for him tu lern our 
langudj. 

But theez eforts ar not direkted cheefli tu this end, 
az woz sujested in a veri foclish artikel in the Joon 
iseu ov “ Modern Language Teaching ” by a ryter hoo 
shoez at leest sum diskreshon by withhoelding hiz naim. 
We ar mor neerli konsernd with our oen peepel. ” We 
doo not wish ” our langwij tu kontineu tu be " mauld 
and spoilt by milionz ov ”—our oen peepel, hoo speek 
it badli and spel it wers. 

Thair iz nuthing tu gain, az far az we kan see, by 
eni kontroversi az tu the relativ merits ov Esperanto 
and ov English az internashional langwijez. It iz kwyt 
posibcl tu be a keen Esperantist and tu faivor speling 
reform in English. It iz aulso kwyt a defensibel atiteud 
tu feel that aul wun’z enerjiz shood be devoeted to 
wmn ov theez kauzez ekskloosivli. 

Thoez hoo ar werking for English ar kwyt wiling tu 
leev the verdikt tu tym ; tym wil tel which langwij 
spredz mor rapidli. Mr. Maling ekspresez the opinion 
that English speling reformerz hav the ydea ov “ forsing 
thair langwij on the rest ov the werld.” It iz not klcer 
hou he imajinz this kood be dun utherwyz than by 
argeument and by rendering the langwij mor atraktiv, 
for whot uther meenz hav the speling reformerz ov 
“ forsing ” forinerz tu studi English ? And shoorli he 
duz not wish us tu refrain from argeument and from 
our endevorz tu sekeur be ter speech and beter speling ?]• 

THE LANGUAGE DIFFICULTY. 

** But what is it that hinders so lamentably all 
our international work ? What is it that at our 
Congresses hampers our discussions within the Con¬ 
gress Hall, and outside the Congress Hall almost 
wholly prevents us from exchanging ideas with our 
foreign colleagues, who should become our foreign 
friends ? It is the differences of language. But this 
obstacle is not insiiperable. Already a great invention 
—one of the greatest in the history of the world—has 
been made, which renders it easy for the men of all 
languages to communicate together. I hope to see the 
time when the International Co-operative Alliance will 
tak.e a great part in spreading a knowledge of that 
wonderful world language, Esperanto, which any man 
can learn in a few days, and when the co-operative 
societies of even,- land shall have classes for teaching it.. 
Then, indeed, we shall be able to meet our foreign 
friends, to meet them mind to mind, and not merely 
to look at them, as we do now.”—From ” The Future 
of Co-operation,” paper read by Mr. Aneurin Williams, 
M.P., at the Co-operative Congress, and published in 
The Co-operative News. 
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ES PERANT 1 ST S' ENTHUSIASM. 

A well-known journalist once wrote : “I cannot for 
the life of me understand how any sensible person can 
find anything in Esperanto to arouse enthusiasm. 

There are many matters which cannot be explained 
in a few sentences : this enthusiasm of the Esperantists 
is one of them. The following comments are offered as 
a help, however. During the past twelve months of 
war countless kind-hearted people have felt that there 
must be something radically wrong with civilisation if 
such a war cannot be prevented. Having regard to the 
teachings of religion and to the variety of interests 
which bind peoples together, the catastrophe of war 
seems absurd, lamentable, and disheartening. 

Anyone who has views of this sort would do well to 
ask himself this question :—" What did 1 do previous 
to the War to assist the peoples of the world to respect 
one another, and to promote a general feeling of good¬ 
will and friendship amongst the nations ? ” If the 
answer is “ Nothing ! ” then this reflection may well 
follow : “ Would it not be well that in times of peace 
all men of goodwill should strive to promote the happi¬ 
ness of humanity as a whole in addition to striving for 
their own countrv ? ” In other words, just as a family 
in England tries' to promote its own welfare, and at 
the same time is able to think about the welfare of 
the town and that of the State, would it not be well 
to have a continuous and conscious striving for the 
welfare of humanity collectively ? 

Surely the majority of right-minded people will 

answer "Yes." 

Now it is an extraordinary fact that Esperanto owes 

its birth to the intense desire of its author to do some¬ 
thing to promote international goodwill. The history 
of the Esperanto movement is a continuous record of 
patient effort, prompted by a desire to promote kindly 
human feeling. 


Having arrived at this stage, an Esperantist has to 
consider whether it is worth while taking part m a long 
campaign to bring into general use a language w ic 
would be an inestimable boon, or whether it is more 

satisfactory to avoid the trouble. 

Those who do continue the work have the satisfaction 
of knowing that no year goes by without a harvest, 
although the general progress is sufficiently slow to lead 

some to faint by the way. . 

This, then, is a partial explanation of that enthusiasm 
which passed the understanding of the writer alluded 
to above. Many years prior to the War theEsperantists 
(amongst others) realised the duty of " doing their bit 
towards promoting International goodwill. Ihe War 
has made more manifest than ever how stupendous the 
need for this goodwill is. The Esperantists have 
realised the potentialities of Esperanto in this connec¬ 
tion—hence their enthusiasm. ^ p 

From Sheffield Weekly. 


Grava ! 

Pro kelkaj cirkonstancoj (kiuj havas karakteron pure 
nersonan kaj neniom koncernas la sorton de rna lingvo) 
mi deziras vendi por ĉiam la aŭtorajn rajtojn pn ciuj 
miai verkoj (kompreneble nur en tiu grado, en kiu u 
estas mia proprajo). Kiu deziras aĉeti, volu sin turni 

al mi ' L. L. Zamenhof, 

Varsovio, sty. Krolewska, A o. 4 1 * 

Julio 15, 1915- . . , » xr a tin 

(Komunikajojn oni povas adresi al H.E.A., kiu 

transsendos ilin tuj kiam eble). 


The Underlying Principle. 

Esperanto would long since have died in \ orkshire, 
in France, in Russia, in Germany, if its friends had been 
merely labouring for a mercantile code by means of 
which woollen goods or wine or corn could be sold to 
advantage. If the Esperantists had been recom¬ 
mending Esperanto merely as a means of facilitating 
pleasurable tours, they would long ago have ceased to 
expend time, money, and energy on its behalf. 

But such was not the case. Although the Esper¬ 
antists have been alert to show the immediate practical 
advantages accruing from a knowledge of the language, 
thus extending the circle of its influence, they have, all 
the time, had a clear notion at the back of their minds 
that in the interests of humanity the barrier of lan¬ 
guages which separates the peoples ought to be thrown 

down. 

They have satisfied themselves that common ground 
on which all nations can meet, as equals, without the 
sacrifice of one particle of national pride, can only be 
provided by means of a neutral language, and that if 
this is to answer its purpose, it must be far easier to 
learn at home than English, French, or German. 

t 

A Harvest Every Year. 

A student of Esperanto soon begins to see that there 
is no real reason why a state of affairs should not come 
about when every intelligent person in every country 
should be able to interchange thought with intelligent 
persons from other countries as easily as with a neigh¬ 
bour. Only human inertia blocks the way. 


We gladly insert the following appeal, and hope it will 
meet with a ready response : 

August 18, 1915- 

Some time ago I had the pleasure to begin a corres¬ 
pondence with a Belgian soldier who is interned m 
Holland. While in the camp he met an Esperantist, 
who induced him to take up the study of the language, 
and he has made rapid strides in the way of proficiency. 

He now writes me that the samideanoj have erected 
a group in the camp, and there are about a hundred 
learners, who are all enthusiastic, and who have plenty 
of time to devote to the study of the language. 

May I make an appeal to members of the B.E.A. to 
be kind enough to send, for the use of this group, any 
Esperanto books or other literature. They have very 
little money, and are not able to provide nearly suffi¬ 
cient reading matter to go round the group, and it 
would be a real help if they could receive gifts of books 
to help and encourage them in their studies, and it 
would be a fine thing indeed to have so great an 

accession to our ranks. 

Parcels (post free) should be addressed :— 

Militaires Strangles dans les Pays Bas. 

Sinjoro Josefo Libois, 

Brigardier d'Artillevie, 

Baroque 18, 

Harderwijk, 

Holland. 

Por la Esperanto Grupo. 

W. J. Emms, 

66 , Dinas-street, Cardiff. 
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Alilanda] Sciigoj. 

Argentina Respubliko. —Bahia Blanca. — Antaŭ mul- 
taj gravaj eminentuloj de la urbo kaj la anoj de Ateneo 
Esperantista okazis la ekzamenoj preziditaj de Prof-ro 
D. L. Dalmau kaj Pastro Marques. S-ro Dalmau 
finante sian paroladon dankis la lemejan aŭtoritaton 
de Bahia Blanca por la helpo kaj favoro, kiujn ĝi 
liveras al la instruadode Esperanto. Buenos Ayres.— 
S-ro A. Villafranca komencis novan kurson kun 30 
lernantoj. 

Brazilio.—El la jus ricevita Brazila Esperantisto ni 
ĝoje sciiĝas pri la ĉiama progreso de nia afero en 
ĉi tiu respubliko. En multaj lokoj ekzistas prosperaj 
grupoj aŭ kursoj, kaj la propagando per la jurnaloj kaj 
gaze to j estas vigla. En Rio de Janeiro la Brazila 
Esperantista Klubo elektis no van estraron. La gazeto 
A Trombeta malfermis tre’ interesan konkurson 
kun belaj premioj inter la Esperantistoj. Ĝi estis 
organizata de nia klera samideano, D-ro Nuno Baena, 
kaj la nombro da konkursintoj estis tre kontentiga. 
Propaganda komedieto por la infanoj aperis en “ Tico 
Tico,” sub la titolo “ La Surprizo,” verkita de S-ro 
Luiz Perdigŭo. S-ro Armenio de Morals malfermis ĉe 
Federacŭo Esperita Brazileira kurson de Esperanto, 
kiu funkcias ĉiumarde. La nan de Aprilo en Leme 
okazis la 19a kunveno de la " Virina Klubo.” Mortis 
tie ĉi la malnova kaj okdekjara Esperantisto, Vicgrafo 
S. Valentin, entuziasma partopreninto en la ia 
Kongreso. ^ St. Paulo.— La tre konara samideano, 
D-ro J. Keating, gvidos kurson de Esperanto en 
“Instituto Cezario Motta.” 

Hispanujo. —Tra la tuta Katalunujo nia lingvo 
daŭre progresas, precipe en Barcelona ; en la tiea 
Hejtno de ia K.E.F. (Kataluna Esp. Federacio) oftiĝas 
kun sukceso la kunvenoj, kiujn ĉeestas ĉiufoje kreskanta 
aiiskultantaro ; inter la parolintoj dum la lastaj 
semajnoj troviĝis S-roj Josep Grau, Artur Domenech 
kaj Joan Amades. La i8an de Julio okazis en la 
iestsalono de la Hejmo la solena disdono de la diplomoj 
al la lernintoj de la kurso, kiun gvidas en Ia Universitato 
D-ro Coll. La kurso ĉe la skolta societo bone prosperas, 
car la nombroj de la lernantoj kreskis depost la komenco. 
La grupoj Nova Sento kaj Barcelona Stelo havas tri 
kursojn, kontentige vizitatajn. En Terrassa la 2qan 
de Juno okazis teatra prezentado, rolludante diversaj 
kungrupanoj. E11 Tarragona, la kursojn por ambaŭ 
seksoj, kiujn gvidas S-ro Vidal kaj Guasch ĉeestas tiel 
grandnombraj gelernantoj, ke estis necese klopodi por 
la plivastigo de la ĉambroj. La Sesa Kongreso de 
la K.E.F. okazos la i6an —la i8an de Oktobro en 
Vilanova Geltru. 

Holando. —Delegito de la Universala Esperanto 
Asocio por la regiono de Bruselo, nomata H. Bonabo, 
okaze estis internigita. Ian tagon li renkontis belgan 
soldaton kiel li internigita; kvankam li ne konis la 
personon, tamen li vidis ke la sinjoro estis Esperantisto, 
dankon al la verda steleto, kiun li portis sur sia uni- 
formo, propaganda signo, kiun ĉiu Esperantisto portas 
ĉiam. Tuj Sinjoro Bonabo alparolis la personon kaj 
tuj estis inter ili amikaj paroloj. Nun, estante du, ili 
uzis ĉiujn helpilojn por propagandi inter la internigitaj 
soldatoj, pri la intemacia lingvo. Senprokraste ili faris 
peton, kaj subite ili akiris disponeblan lokon per inter¬ 
vene de la holanda militestro. 

Unua kurso malfermiĝis, sekvata de ĉirkaŭ 20 lern¬ 
antoj, dua kurso komenciĝis, kiu produktis pli multe 
da fruktoj, estante sekvita de proksimume 30 lernantoj. 
Nun tria kurso jam estas malfermita, kaj la profesoro, 
helpata de la lernantoj de la antaŭaj kursoj, kiuj estas 
fervoraj propagandistoj, estis varbinta 70 lernantoj n. 


Do, estas jam, en la tendaro de Harderwijk kvindeko 
da soldatoj de ĉiuj gradoj, kiuj flue parolas la Esper- 
antan lingvon, kaj ni antaŭvidas, ke post mallonga 
tempo ni estos proksimume 130 Esperantistoj. 

Tion ĉi oni devas danki al S-ro Bonabo, helpata de 
S-roj Demeersseman, Vandenbrande, k.t.p. 

De nun oni povas diri, ke la tendaro en Harderwijk 
estas Esperanto vilaĝo. 

El Holanda Pioniro. 

S-ro Demeersseman jus sciigis al ni la starigon de 
oficiala grupo, ” Espero, Paco, Progreso/' kun prok¬ 
simume 70 membroj, kies Prezidanto estas S-ro Bonarbo 
kaj li mem =ekretario. Adreso : Bloc 5 

Svisujo.— Geneve. —Nova Klubo Esperanto daŭrigas 
fidele siajn kunvenojn. ĉiuj trapasantoj estas kore 
invitataj. Bern. —La komitatoj de la Svisa Esperanto- 
Societo kunvenis en Bern por ekzameni la ĝeneralan 
situacion de la Societo kaj flksi ĝian laborprogramon. 
Anstatau S-ro Schmid, 'bksiĝinta, S-ro R. de Saussure 
estis elektita kiel prezidanto, S-ro T. Perlet kiel sekre- 
tario-kasisto kaj F-ino L. Haberli kiel dua sekretario. 
Car la S.E.S. urĝe bezonas reorganizon la nova prezi¬ 
danto kreis en Bern Ccntran Oficejon (io, Hotelgasse), 
kiu estos de nun la centra laborloko de S.E.S. kaj la 
centro de la propagando de Esperanto en Svislando. 
Al tiu oficejo oni bonvolu de nun adresi ĉiujn informojn, 
petojn, k.t.p., koncerne nian movadon. La Bern a 
Grupo estis reorganizita. Nova kurso finiĝis kun 17 
lernantoj. La grupanoj ĉiunierkrede kunvenas en la 
nova klubejo " Hotel Moderne, Spitalgasse 9,” kaj la 
komitato fondis specialan ” Literatura klubo ” kiun la 
pli perfektigataj Esperantistoj ĉeestas. 

U.S.A. —En la California ŝtata Universitato en 
Berkeley, Cal., du kursoj en Esperanto estis starigitaj, 
gvidataj de Prof. F. A. Postnikov, kaj lia helpanto, 
S-ro G. W. Kraft. S-ro Postnikov estas malnova, 
sperta Esperantisto, kies laboro por Esperanto komen- 
ciĝis en Rusujo antaŭ dudek jaroj. En 1897 li estis 
elektita Prezidanto de la Societo " Espero ” en Petro- 
grado, Rusujo. En 1902 li organizis kaj estis tri fojojn 
elektita prezidanto de la societo en Vladivostoko. En 
1906 li organizis la unuan rondeton kaj klason en 
Berkeley, Californio. En la urbo Berkeley ankaŭ 
estas kursoj en la alta lernejo kaj en San Francisko 
ĉiusemajne. Portland, Me.—S- ro Herbert Harris, 
estro de la Ekzamena Komitato, prezentis la diplomojn 
al la sukcesaj kandidatoj, kiuj atingis la ateston de la 
Nacia Asocio. 

* * * * 

Libraro kaj Gazetaro. 

Konvenaĵoj, komedieto de Bilibin, traduldta de M. 
Aleksandra. (Librejo " Esperanto,” Moskvo, Rus- 
lando; prezo Sm. 0.10).—Jen komedieto, sufiĉe 
bonstila, kiu bezonas kvin personojn, kaj do taŭgus 
por amatora prezentado. Ciuj amatoraj aktoroj ja 
scias, ke ekzistas malfacileco trovi taŭgajn Esperantajn 
pecojn ; ili do notu ĉi tiun, kiu estas rekomendinda. 
La temo estas la banala materialo por la verkisto de 
teatrajoj: amo—intrigo, jaluzo—konfuzo.— Noremac. 

Salajro de Nunkovskij, tradukita de T. Sĉavinski. 
(Noj. 5—6 de Rusa Biblioteko, ĉe Librejo “ Esperanto,” 
Moskvo. Prezo, Sm. 0.20). En ĉi tiu novelo pre- 
zentiĝas tipaj ecoj de la rusa literaturo: klara pentrado 
de detaloj ne nur pri la fizikaj trajtoj sed precipe pri 
la animstatoj ; kvazaŭa objektivigo de la impresoj 
sentitaj de la personoj en la rakonto—unuvorte, 
psikologia realismo. La ĉefa persono, Talimov, eksiĝis 
el sia ofico pro tio, ke la nova ĉefo Mokricin estas al 
siaj oficistoj " kvazaŭ rotestro kun soldatoj.” Ce la 
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antaŭa ĉefo " ĉio estis famiiia,” sed “ sub estreco de 
Mokricin servi povas nur lakeoj.” Li do, por uzi lian 
propran esprimon, " kraĉis kaj forms.” La nnua 
impreso de Talmov, post konstato de la malfacileco 
trovi novan oficon, estas— ‘‘ ..tio, ke ĉiuj okupis 
oficojn dum Ii estas sen ofico humiligis lin: kvazaŭ 
ĉiuj estus vestitaj, dum li sola inter ili estas nuda.” 
Post la subita deso de laborenspezo j, la familio de 
Talimov trairas gradajn stadiojn ĝis fine ĉiuj membroj 
malpacas kaj perdas la memrespekton. Nur de la filo, 
teoria amanto de la libereco de agado kaj ŝatanto de 
Nietsche, Talimov trovas ian simpation, sed tia teoria, 
nepersona simpatio ne plaĉas al li dum mankas simpatio 
de la edzino, kies “ nekapteblaj nuancoj en la vodtono 
seninterrompe deklaris, tre li agis ne saĝe. ’—Pri 
kelkaj vortoj mi dubas; ekz. : “ avario " (p. 23), 

ŝajne kun la senco eksigo el ofico ; “ kaŭcii ” (p. 23) 
(fortepianon), ŝajne kun la senco prunti monon je 
objekto (“ lombardi ”) ; " krueliĝis ” (p. 37), kun la 
senco turmentiĝis. Lasante ĉi tion fianke, tamen, la 
libreto estas tre bonstila kaj diel rekomendinda.— 
NORfeMAC. 

Nova Sento, filozofia romano, de Tagulo.— B.E.A., 

17, Hart-street, Londono, W.C. 160-grandpaĝa libro. 
Prezo iŝ. 3p. afrankite. 

“ ...la kutimo. Kiel homo maljuniĝinta en mal- 
liberejo, post liberigo petas, ke oni reenlasu lin, tiel 
same la plimulto el la laboristoj, se ili povus esti liberaj, 
petus siajn cenojn. Ili timus sian novan rcspondecon 
same kiel la maljunulo en la malliberejo. La kutimo ! 
Kion ĝi ne faris, faras kaj faros ? Gi surŝipigadas la 
maristojn dum la vintro. Ĝi laborigadas la ministojn 
sub la tero. Gi vestigas nin per malbelaj vestoj. Gi 
faras nin manĝi kaj trinki en difinitaj horoj.... Kiom 
da senutilaj kutimoj havas la homo, kiuj iom post iom 
fariĝas necesaĵoj ! Kutimoj katenas nin al la pasinteco 
—al la malbeleco. Kvankam ekzistis bonaj kutimoj, 
tamen ili baldaŭ eluziĝis, kaj gradon post grado fariĝis 
baroj sur la evolua vojo al la beleco.” 

Tre ofte la homo estas tiel okupata pri la gajno de la 
ĉiutaga pano, ke li ne havas tempon por vivi, kaj inter 
la mil kaj unu cagrenoj de 1' vivo li, ho ve ! preskaŭ 
infane imagas, ke li estas kontenta. Li sklaviĝas al la 
laboro, kutimoj, moroj, vestoj kaj tempo. Tamen de 
tempo al tempo venas en la mondon saĝulo, kiu havas 
la kapablon sin apartigi de la cetera homaro, kaj vidi 
la grandajn bagatelojn, kiuj afliktas morteman homon. 
Li provas logi la homon al pli alta stato per bela bildo 
pri iu Utopio : li instruas, ke la vivo nur povas esti 
plena, kiam ĝi estas simpla ; ke la multo devas esti 
malmulta. La homo devas distingi ĉion, kio estas 
esenca por la vivo, kaj kio estas esenca por la feliĉo ; 
li devas forigi memamon kaj vivi ĉiu pro diuj kaj diuj 
pro ĉiu, kaj devas ne forgesi, ke— 

“ Ekzistas en diel’ kaj sur la tero 
Pli da aferoj, ol instruas la filozofoj.” 

Kun tiu ĉi estetika kaj altruisma doktrino, starigita 
sur la bazo, ke simpleco estas beleco, nia aŭtoro portas 
nin al la bela Lajsiso ; kaj el tiu Olimpio fluas mildaj 
riproĉoj , bonhumora satiro, ĉarma romano kaj ed un peu 
d’amour. Li volas, ke la homaro celu idealon tre altan, 
kiu efektive fariĝos nova sento. 

Kelkajn librojn, diris Bacon, oni devas gustumi, 
aliajn gluti kaj malmultajn madi kaj digesti; estas do 
nenia dubo, ke tiu ci Esperante verkita romano apar- 
tenas al la tria kategorio. Gi estas altklasa, arteca, 
luksa volumo; tute leginda kaj meritas grandan 
jegantaron. 

“ Ŝolom.” 


S-ro Tervant H. Iskender, Totn-na-monachan , Pit¬ 
lochry, Skotlando, sendos senpage al iu instruisto de 
Esperanto en iu lando provizon de la Esperanta eldono 
de la 32-paĝa broŝuro de la Civitanoj de 1’ Mondo 
por uzado, kiel legolibro en kursoj. La broŝuro 
enhavas la poemon de Zamenhof, “ Preĝo sub la Yerda 
Standardo.” Petu per poŝtkarto kaj diru la nombron 
bezonatan. 

Feria de Valencia—Foiro de Valencio.—Tre bele 

presita 16-paĝa broŝura programo de la jus okazinta 
foiro en la supre-nomita hispana urbo. Tiu oficiala 
programo estas tute presita en Esperanto kaj bindita 
per belega kovrilo kun koloraj relief aj desegnoj. La 
libreto estas signo pri la alta ŝatateco al nia lingvo en 
Y'alencio. 

% 

Gazetoj Ricevitaj.— La Voto de la Popolo, i6~paĝa 

duonmonata gazeto en la ĥina lingvo kaj Esperanto 
(May 15). 

Kataluna Esperantisto (Aŭgusto). 

Brazila Esperantisto (January—April), en laportugala 
lingvo kaj Esperanto. 

Vegeterano (Junio), dumonata bulteno, oficiala organo 
de la Vegetara Ligo Esperantista. 

Esperanto Monthly (August—September).— Holiday 
number. 

Le Monde Espcrantisle (Julio). 

Esperanto (Augusto).— U.E.A. 

Pacifika Espero (Julio 22).—Nova 8-paĝa gazeto en 
la angla lingvo kaj Esperanto, por progrcsigi nian 
aferon sur la Pacifika Marbordo, kaj precipe helpi al la 
venonta Internacia Kongreso en San Francisko. 
Redaktita de F. A. Postnikov, Mil. kaj Civ. Inĝ., 
malnova rusa Esperantisto. 

La Espero (Aŭgusto), organo de la Sveda kaj Norvega 
Societoj. 

Holanda Pioniro (Aŭgusto). 


La legantoj bon vole notu gravan eraron en la bela 
versajo “ Jesuo parolas,” sur pĝ. 136 en la Julia numero ; 
en la sepa strofo, linio dua, devus esti Cesigu vian 

bataladon. 

? ? ? ^ 

Gravega Peto. 

Por montri al la indiferentuloj la nepran kaj urĝan 
neceson de la akcepto de nia Plsperanto, mi intencas 
aldoni propagandan broŝureton raportan pri la 
diverseco, kaj malfacileco de la 436 lingvoj parolataj 
sur la tero. Por igi tiun broŝuron plej interesa 
kaj kurioza, kaj samtempe por eviti, laŭpove, ke 
kiel ofte okazas al multaj propagandiloj, ĝi estos forje- 
tata eĉ sen tralego, mi volas publikigi en gi tradukon 
de la jena frazo “ Lernu la lingvon internacian 
Esperanto " en diuj lingvoj parolataj en la mondo, kies 
tradukon mi povos trovi. Tial do per la nuna anonco 
mi min turnas el ĉiuj samideanoj, petegante al ili bon- 
vole sendi al mi tiom da tradukoj, kiom ili povos de la 
supernomita frazo, sed diam laŭ la nepra kondiĉo, ke 
ili estu ĝustaj. Mi devas averti, ke mi posedas la 
tradukon de ĉiuj Eŭropaj lingvoj, krom de la gelika, 
lapona, manana, macedonia, kaj wenda, mi cefe bezonas 
tradukojn de la lingvoj parolataj en Rusujo, en laOriento, 
ne Eŭropaj, kaj skimaj lingvoj. Mi petegas skribu 
plej legeble, kaj en la lingvoj, kiuj posedas propran 
karakteron, bonvolu fari la signojn plej perfekte kaj 
plej videble, por ke oni povu ilin tute ĝuste kaj senerare 
elkopii. El la ricevotaj tradukoj mi eldonos propa- 
gandajn markojn el la plej interesaj. 

A! ĉiuj samideanoj, kiuj havigos al mi tradukon, mi 
rekompence sendos specimenojn de 48 diversaj belegaj 
Esperantaj sigelmarkoj de mi eldonitaj.—J oen Amades, 
Peu de la creu No. 10, Barcelona. 
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Pri la Internacia Mono. 

1. Pri la vorio " spesmilo ” : 

En Majo, 1907, mi proponis al la Esperantistoj la 
alprenon de teoria monunuo, uzota en la rilatoj inter- 
naciaj. Tiun novan unuon mi nomis speso (5.) kaj 
difinis ĝin jene : 

10,000 spesoj (aŭ 10 spesmiloj) egalvaloras 8 gramojn 
da oro, laŭ orproporcio 

Lau tin difino, unu spesmilo (1 Sm.) valoras prok- 
simume : 2-50 frankojn, aŭ 2 ŝilingojn, aŭ 2 markojn, 
aŭ i niblon, aŭ | dolaron, k.t.p. 

Tiu teoria monsistemo estas nun ĝenerale uzata de 
la Esperantistaro. Tamen, ĉar la plej nzata unuo estas 
ne la speso, sed la spesmilo, kaj ĉar la vorto “ spesmilo,” 
ofte ripetata, ŝajnas iom longa kaj peza, estus dezirinde 
mallongigi tiun vorton. Nu, ĉar 1 spesmilo = mil spesoj, 
au mallongige : m.s. (elparolata mo-so), mi proponas 
la vorton moso, kiel mallongigon de spesmilo. 

Ekzemple : 23-457 Sm. oni elparolas jene : 23 mosoj 
457 spesoj. 

* * * 

2. Pri la sistemoj decimalaj : 

La unuoj plej uzataj en la praktiko estos do : la 
moso kaj la speso, kaj, ĉar 1 moso = 1,000 spesoj, oniuzu 
kutime tri ciferojn decimalajn. Ekzemple : 23,457 $m. 
(Mi uzas punktokomon anstataŭ simpla komo, por eviti 
konfuzon inter 23 mosoj 457 spesoj kaj 23,457 mosoj). 

Tamen la uzo de 3 ciferoj decimalaj ne estas deviga. 
Oni povas uzi laŭ la oportnno du, aŭ eĉ nur unu, 
decimalojn. Ekzemple : 23-45 Sm., aŭ 23-4 Sm. 

Tiam, lau la principoj de la decimalaj sistemoj : 23-45 
Sm. —23-450 Sm.— 23 mosoj 450 spesoj; simile, 23-4 
Sm. — 23-400 Sm. =23 mosoj 400 spesoj, car nulojn oni 
ĉiam rajtas aldoni al decimalaj frakcioj. 

* * * 

3. Pri la kambivaloro de la internacia mono : 

La teoria valoro de la naciaj ormoneroj estas fiksa. 
Tiu valoro esprimas nur la pezon da pura oro, entenata 
en la diversaj ormoneroj kompare al la pezo entenata 
en ormonero da 10 mil spesoj, aŭ 10 mosoj. Per tia 
komparo oni trovas, ke ; 

10 mosoj =25-26 frankoj (Lat. Unuiĝo). 

,, =20-03 ŝilingoj (Gr. Brit.). 

,, = 4 -874 dolaroj (Usono). 

,, =20-46 markoj (German.). 

,, =24-0 kronoj (Aŭstrio). 

m — 9’47 rubloj (Rus.). 

,, =18-2 krono (Skandinav.). 

„ =12-1 florenoj (Holand.). 

,, = 4-51 milrejsoj (Portugal.). 

,, = 8-92 milrejsoj (Brazilo). 

„ = 9-78 jenoj (Japan.). 

,, = 9-9 pesoj (Meksiko). 

Tamen, la ĉi supraj valoroj ŝanĝetas laŭ la tagvaloro 
de la diversaj monoj naciaj. Car la plej fiksa orvaloro 
en la mondo estas la angla orfunto sterlinga, oni povas 
akcepti fiksan rilaton inter la orfunto sterlinga kaj la 
teoria valoro de 10 mosoj, jene : 

10 mosoj =20-03 ŝilingoj=i funto sterl.-f-10 spesoj. 

Per tiu firma rilato inter la angla mono kaj la inter¬ 
nacia oni povas kalkuli la ĉiutagan valoron de la diversaj 
monoj naciaj kaj esprimi ĝin per mosoj. 

R. de Saussure (Bern). , 

El Esperanto, Aŭgusto, 1915. 


La Najtingalo. 

Mi sidas antaŭ la fenestro large malfermita. 
Freŝa vesperaero karesas miajn tempiojn, Sana 
Maja aero. Kun plaĉo ripozas miaj okuloj sur 
la belegaj ĉerizujo kaj pomujo, starantaj kiel 
grandegaj bukedoj en la ĝardeno. Solena 
silento regas ĉirkaŭ mi. Kiel belege ! Sed 
aŭdu ! Kio estas tio? Antaŭ mi staras mal- 
alta arbetaro. Malpeza tremado de branĉoj, 
batado de flugiloj. . . . Kaj la ĉerizujo 

turniĝas al la najbara pomujo, dirante : 
“ Silentu do kaj aŭskultu ! ” Kio okazis ?— 
Estis la najtingalo, la simplevestita najtingalo, 
la reĝo de la kantistoj. 

La ĉerizujo kaj la pomujo respektplene 
rigardas al la privilegiita arbetaro, al la por- 
tanto de la fama kantisto. Jen, li malfermas 
la gorĝon kaj la unuan serion da sonoj li eljetas 
en la mondon. Kia bela, ĉiela voĉo ! Oro, 
nenio ol oro ! Pura oro ! Li ĝin scias, la 
majstro, kaj kontenta je tiu sukceso li denove 
malfermas la buŝon, elpuŝas kaj elpuŝas per 
longa spiro ondon post ondo da laŭtaj, belaj, 
ravaj, fortaj kaj decidaj sonoj. 

Subite li rompas kvazaŭ per krakado sian 
kanton, aŭskultante la ebon de sia arto. Kiel 
belege ! Jes, la majstro estas kontenta. Li 
dankas la bonan Dion pro la ĉiela donaco, per 
kiu li superas la tutan birdaron. Li ĝojas per 
tio. Estas kvazaŭ li diras : “La merlo fajfas, 
la turdo voĉglitas, la fringo voĉbatas, sed mi 
. . . mi fajfas, voĉglitas, voĉbatas . . 

mi kantas. Kaj satigita per sento de mem- 
kontenteco li refoje malfermas la gorĝon kaj 
kantas dankkanton je sia Kreinto tiel belan, 
ĉielan, koran, ke arboj kaj arbetoj kaj la tuta 
ĉirkaŭaĵo staras kaj tremadas en muta admireco 
por la granda artisto. Li kantas kaj rekantas 
nelaciĝante elverŝi la grandan fajron, kiu brulas 
en sia brusto. Ho ! tiu fajro ! li ŝajnas diri, 
“ tiu fajro ! Tro da vivo, sinjoro, tro da viv- 
fajro ! ” Tiam rimarkante, ke li estas nur sola, 
li malĝojas. Pro kio, sinjoro, kaj por kiu, li 
ŝajne demandas. 

Pensante tion, li elpuŝas laŭtadon, plivere, 
pepadon tiel dolorplenan, tiel senteman, ke la 
ĉerizujo kaj pomujo, tuŝitaj, la branĉojn klinigas 
pro kompato je la mirinda kantisto. Ankoraŭ 
unu longan, eltenitan oran laŭtserion, kaj for li 
flugas, lasante min revanta antaŭ la fenestro 
larĝ-e malfermita. 

Longe, tre longe mi tie sidis, guante la ebon 
de lia rava voĉo. Longe, tre longe ankoraŭ 
mi pensis pri mia simpatia modesta birdeto, 
kiu neatendite havigis al mi tiajn belegajn 
momentojn. 

Henriko Singelano. 

_ • — • . .* • , • . H ' • • «■ • 

El Nederlanda Katoliko. 





Prediko 

Farita de S-ino Margaret L. Blaise en Harccourt Church, Londono, la nan de Apnlo, 1915. 

El Sankta Mateo, la sesa ĉapitro, versoj dek naŭ, dudek kaj dudek unu. 


Ne provizu al vi trezorojn sur. la tero, kie tineo 
kaj rusto konsumas, kaj kie stehstoj trafosas 
kaj ŝtelas. 

Sed provizu al vi trezorojn en la tielo, kie nek 
tineo nek rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj nek 
trafosas nek ŝtelas. 

Car kie estas via trezoro, tie estos ankaŭ via koro. 

Se nur la grandaj nacioj estus priatentintaj 
tiujn belajn vortojn de Kristo, certe la terura 
milito nuna ne estus okazinta. 

Mi ne volus esti juĝanto aŭ esprimi tie 
ĉi mian personan opinion pri la nacio, kiu 
komencis la militon ; sufiĉas diri, ke kvankam 
certe la plimulto de ni britoj kredas, ke la 
germanoj estas la atakintoj, certe ankaŭ estas, 
ke la granda plimulto de la germanoj mem 
opinias, kontraŭe, ke ni estas pli kulpindaj. 
Sed la vero estas, iuokaze, ke la malgranda 
nombro da respondaj personoj, kiuj kauzis kaj 
deziris la militon, scias tre bone, ke ĝi, kun' 
ĝiaj grandaj perdoj, malŝparoj, kaj doloroj, 
estas la sekvo de la amo al ter a trezoro. 

La tri paragrafoj de nia teksto havas por 
mi profundan signifon. En unuaj jaroj ili 
•estis iom misteraj kaj nekompreneblaj. Mi eĉ 
iom indignis pri ili, atentante nur la unuajn 
paragrafoj 11, kaj vidante ĉie, ke tute nature 
estas kolekti kaj konservi trezorojn sur tero. 
Sed dum mi malplijuniĝis, mi observis pesi- 
miste, ke la vera leciono de la vivo estas, ŝajne, 
kompreni la necesecon de la Senigo, car ĉio 
foriras. Nun mi scias, ke la carmo kaj la pro- 
meso de la tria paragrafo pli ol kompensas 
cion, tar kie estas la trezoro, tie estos ankaŭ la 
koro, kaj nur kiam ies trezoro estas en la ĉielo, 
lies koro povas esti tute feliĉa. 

Ne provizu al vi trezorojn sur la tero. 

Mi demandas min kial estas, ke preskaŭ ĉiu 
havas ian trezoron sur la tero, dum nur kom- 
pare malmultaj ŝajnas havi trezoron en la ĉielo. 

Cu tio ne estas, ĉar oni malbone edukas nin 
de la infaneco? Cu vi ne kredas, ke estus 
lute facile instrui al infanoj la ĝojon cion 
posedi en la ĉielo ? Ni povus montri al ili, ke 
ĉiu tera trezoro estas facile forigebla. Ni 
povus konstati kun ili, ke ekzistas ĉiam la 
danĝero de la ŝtelisto, de tineaj detruantoj, kaj 
de malutila pereo. La ŝtehsto povas esti 
persono, kiu ŝtelas niajn terajn juvelojn, aŭ 
nian monon konservitan en ŝajne sekreta loko ; 
ĝi povas esti la insektoj manĝantaj niajn 
i^estojn kaj meblojn ; ĝi povas esti fajrego. 


tertremo, aŭ ventego, detruantaj niajn domojn 
mem ; aŭ ĝi povas esti nur la rusto difektanta 
niajn ilojn neutiligitajn. Spirite, la ŝtelisto 
povas esti la Morto, forprenanta niajn plej 
kaxajn amatojn; aŭ aktivaj pekoj, grade 
formanĝantaj niajn naturajn korbonecojn kaj 
la vivon mem ; aŭ pasiva mallaboremo rusti- 
ganta niajn energiojn kaj kapablojn. Ni ja 
ĉiuj havas trezorojn, kaj tre certe estas, se ill 
estas nur teraj, ke pli malpli frue la ŝtelistoj 

ilin forprenos. _ . . 

E11 la nuna momento Eŭropo vidas siajn 

plej karajn trezorojn forŝtelitajn de tiu plej 
malbonega el ĉiuj stelistoj, la Milito. La Milito 
estas ĉefŝtelisto, kiu neniam specialigas, sed 
kiu ŝtelas ĉion. Komence, li ekiraskun multe 
da fanfaronado pri sia raj to pri antaŭaj 
ekzemploj kaj eĉ pri la neceseco (por ke li 
vivu) forŝteli la landojn kaj la povojn de aliaj. 
Sed dum li antaŭeniras por ŝteli la landojn, li, 
kvazaŭ neatentante, ŝtelas ankaŭ milojn kaj 
milojn da vivoj. Fine li ne hezitas ankaŭ 
ŝteli la virton de virinoj, la honoron de viroj, 
la panon de la infanoj kaj la arttrezorojn de 
la nacioj. Kaj dum li promenas tra la tuta 
kontinento, sekvas lin liaj korpservistoj la 
tineoj—malsano kaj malsato—por ŝteli eĉ 
tiujn, kiujn li mem ignoris ; kaj poste venas lia 
sekvanto, la rusto, kiu mortigas tute ĉiun 
progreson komercan, terkulturan kaj artan. 
Ho ve! ke tiuj, kiuj regas la naciojn, ne 
lokigis siajn trezorojn en la ĉielo, sed permesis 
siajn korojn loĝi nur ĉe teraj trezoroj. Ho 
ve ! ke ili forgesis tion, kio estas la vera trezoro 
de nacio, nome, feliĉaj hejmoj, bonaj homoj 
kaj progreso en ĉiuj noblaj artoj. Ili tre ofte 
opiniis, ke trezoro signifas la posedon de la 
landoj de aliaj gentoj, de la komerco kaj 
riĉaĵoj de aliaj nacioj. Eble, kaj ni tion esperu, 
la regantoj kaj ĉefoj nun rekonos tion, kio 
estas vera trezoro, post la suferoj de la terura 
milito, sed certe estas, ke la popoloj mem pli 
bone komprenos. Estas tre kredeble, ke el 
ĉiuj nacioj antaŭ la milito la belgoj mem plej 
bone komprenis la veron de la vortoj de nia 
teksto. Dum la lastaj jaroj ili certe rekonis, 
ke ilia lando ne povus bone akiri pli da terajoj 
regotaj, kaj ili konstatis, ke ilia plej granda 
trezoro kuŝis en si mem. Sub ilia nobla reĝo 
ili sin aplikis forte kaj bone al la pligrandigo 
de la naturaj profitoj de sia propra lando; al 
la disvolviĝo de siaj industrioj kaj komercado ; 
al la demandoj pri publika bono kaj infana 
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edukado ; kaj al la purigado de tio, kio iam 
estis makulo, nome la administrado de Kongo- 
lando. Vere estas, ke ni nun ilin vidas ek- 
zilitajn de ilia lando; preskaŭ detruita kiel 
nacio; atakitajn de la glavo, de la pesto kaj 
de la malsato. Sed tamen, ni povas ankaŭ 
konstati, ke la belga nacio, spirite, gajnis pli 
da gloro, kreskis pli senlime, kaj fariĝis pli 
viva kaj povoplena ol iam antaue. Kiu alia 
nacio povus esti sin montrinta tiel preta ren- 
konti danĝeron kaj detruon, pro simpla honoro ? 
Kiu alia nacio povus esti elteninta senplende 
kaj tiel longe kontraŭ tia terura atako ? Kaj 
kiu alia nacio povus esti estinta, precipe en la 
unuaj tagoj de la atako, tiel preta pardoni la 
atakintojn, kaj tiel avida rekomenci la vivon 
denove post la eliro de la malamikoj ? Nenio 
rilate la belgojn, mi kredas, pli min mirigis ol 
tiu vere Dia spirito de rezigno al la estanteco 
kaj espero por la estonta tempo. Estas, eble, 
multaj klarigoj de tiu spirito, sed ankau tre 
povas esti, ke la belgoj bone lernis, pro sia 
malgaja historio, ke malsaĝe estas ligi la koron 
nur al teraj posedajoj kaj trezoroj, car kie 
estas la trezoro, tie estas la koro. 

Sed provizu al vi trezorojn en la cielo. 

Por la junaj estas ofte tre nekompreneblaj 
tiuj vortoj de Kristo, sed kun la jaroj venas la 
konstato, ke efektive, trezoro en cielo estas 
ĉiam plej facile akirebla kaj kontentiga eĉ sur 
la tero. En la verda herbajo, en la floroj, la 
arboj, la vento kaj la pluvo ni ĉiuj havas 
trezorojn, kiujn ni povas partopreni por ĉiam. 
Estas pli da beno kaj bono en la oro de flava 
printempa krokuso kreskanta el nuda tero, aŭ 
brilanta kontraŭ malfrua neĝo, ol en multaj 
orpecoj kuŝantaj en iu tirkesto aŭ banko. 
Estas pli da ĝojo kaj inspiro en la argenta 
internajo de nigra nubo post pluvo, ol en 
p!ej multekosta argenta manĝilaro en la 
palaco de reĝo. Tiuj malnovaj, kuriozaj 
mebloj kaj tapiŝoj ĉiuj multekostaj kaj belaj 
objektoj konservitaj en meztempaj kasteloj, en 
muzeoj aŭ en la salonoj de la riĉuloj, kvankam 
interesaj en si mem, neniam povos liven 
tiom da ĝojo, kiom la simpla ligna seĝo, 
la pura nuda planko kaj la ŝtana kaldrono 
de a lacigitaj laboranto kaj edzino en dometo. 
Unu birdeto kantanta en plenaero kaj brilanta 
en la sunlumo donas pli da plezuro vera ol 
cent mortigitaj senpekaj fratetoj aranĝitaj 
en la fenestro de ĉapelistino. Ĉiuj noblaj 
privataj parkoj kaj gardenoj en la mondo ne 
povas provizi tiom da simpla feliĉo, kiom 
liveras tiaj lokoj, kiaj Hampstead Heath kaj 
la sablajoj de Blackpool. Sed pli granda ol 
duj tiuj trezoroj, kaj preskaŭ tiel facile 
akireblaj estas la trezoroj de amo. Ili estas 


nekalkuleblaj kaj ne priskribeblaj. Mi opinias„ 
eble, momente, ke jen estas trezoro tamen„ 
plej facile pereema, car vi nur pensas pri la 
persona aspekto de la amo, kaj la fakto ke- 
malsano kaj morto estas ŝtelistoj jam nenieli 
eviteblaj. Sed unue mi memorigu al vi, ke- 
multaj estas la trezoroj de amo, kiuj ne estas- 
forpreneblaj de la morto. Tiaj, ekzemple,. 
kiaj estas la cent kaj unu malgrandaj bonfaroj,, 
kiujn oni povas fari dum unu tago. Tiuj, ja,, 
estas trezoroj, kiujn ni povas senhezite deponi 
en la Bankon de Dio, trovante ke ĉiam ili pli kaj 
pli akiras al si mem, kiel procentajo. Kiam oni 
konsideras, kiel facile unu bona ageto efikas sur la. 
ricevanto, tiel ke Li ankaŭ ĝin transdonas, oni 
komencas kompreni la mirindan pligrandiĝon 
de tia trezoro. Sed eĉ kiam ni pripensas la 
amon de unu persono al alia ni konstatas, ke 
ankaŭ tie ĉi la Krista promeso estas plenumita ; 
kaj tiu konstato nin fortigos dum la plej 
kruela el ĉiuj provoj, la forpreno de ilia ĉeesto 
kun ni sur tero. Se ni idoligas niajn amatojn, 
ilin amante pro ilia beleco, aŭ talentoj aŭ 
bonkoreco al ni, tiam certe ni terure suferos, 
kiam la neevitebla disiĝo venos. Se, kontraŭe, 
ni ilin amas pro ilia boneco kaj utileco al la 
mondo, se ni konsideras ilin kiel karajn pose¬ 
dajoj n provizore pruntedonitajn al ni, tiam 
certe ni sentos en la momento de ilia foriro, 
ke estas nur provizora kaj ŝajna per do, car ili 
revenas al cielo, por tie nin observi kaj atendi. 
Tiu estas la plej bela penso pri la morto, ke 
ĝi forprenas nur por konduki en la ĉielon, kaji, 
ke en la cielo nek ŝtelisto, nek tineo, nek rusto 
povas eniri. 

Car kie estas via trezoro, tie estos via koro. 

En tiuj lastaj vortoj de la teksto ni vidas, 
laŭ mia opinio, ne nur ke la koro estos detruita, 
se ĝi estas ligita nur al tera trezoro, sed, 
kontraŭe, ke plej certe ĝi estos savita, se ĝiaj 
trezoroj estas en la ĉielo. Kaj tio kondukas 
nin al la simpla fakto, ke ni povas ĝui la 
plezurojn de la cielo tie ĉi kaj nune, car Kristo 
ordonas, ke ni metu niajn trezorojn en la 
ĉielon, samtempe promesante, ke niaj koroj 
estos tie. Oni ofte opinias, ke la idealo de 
Kristo estas neebla kaj nepraktikebla idealo 
por la nuna mondo sed certe estas, ke ju pli 
oni studas la vivon kaj instruon de Jesuo, des 
pli oni trovas la eblon almenaŭ pliproksimiĝi 
al la idealo kaj fariĝi pli kaj pli feliĉa. 

ŝajnas al mi, ke la leciono de la vivo estas,. 
do, ke ni tenu nin tiel apartaj kiel eble de ĉio,. 
kio estas kara sur tero. Certe ni devas ami,, 
eĉ ami, laŭgrade, ĉiun kaj ĉion, sed ni amu. 
neniun aŭ nenion kiel speciale propran pose- 
dajon, tenante nin, kontraŭe, ĉiam pretaj ĝin 
transdoni ree al Dio. Kaj tiam venas la 
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stranga kontraŭajo, ke tuj kiam ni perdas la 
deziron posedi individue, ni trovas nin la 
efektivaj posedantoj de cio en la mondo. En 
tiu maniero la natura ĝojo de posedado fariĝas 
nekalkuleble pli granda ka] anstataŭ senigoj, 
konsciaj ni estas nur pri akiroj. Tiel fariĝas 
vere, al tiu, kiu havas, estos donite. 

La tasko de tiu ĉi generacio, la nuna gener- 
acio, kiu sentas la tutan malĝojon kaj mizeron 
kaŭzitajn de la nacia deziro al trezoro sur tero, 
estas de nun la granda kaj nobla tasko instrui 
la venontan generacion ami nur la trezorojn en 
la ĉielo. La gepatroj de hodiaŭ ne devus 
mediti simple pri la milito mem, sed pri la 
profundaj kaŭzoj. Ili eduku la geinfanojn, ke 
ili ne enviu kaj ne jaluze deziru. Meditante 
pri la kruelajoj en Belgujo, Francujo kaj 
aliloke, ili instru la knabojn ne nur esti kuraĝaj, 
sed esti dolcaj kaj kavaliraj ; ili instruu la 
gejunulojn ami siajn eksterfamiliajn fratojn; 
kaj respekti la leĝojn de Dio, de naturo kaj de 
la korpo. Se ili nur tion faros, tiam, certe, la 
milito, la malriĉeco kaj la nemoralo foriros por 
ĉiam. Ne estas nun tro malfrue; neniam 
estos tro malfrue, ĉar 

“ dun tagon ni rekomencas, 

Ciumatene la tnond’ renovigas. 

Vi, kiu estas laca pri pekoj, 

Jen estas beta espere por vi, 

Espero por vi, 

Kaj espero por mi. 

¥ ? ? ? 

En la Oficcjo. 

Originate verkita en Esperanto de “ Fremi ” 

(A. M. Hyde). 

Ekstere, sur la stratoj, la suno brilis varme, 
kaj maloftaj birdoj pepadis gaje en la arboj 
sur la trotuaro. Cirkaŭ la pordoj de la main ova 
konstruajo, en kiu sin trovis la Oficejo, kreksis 
arbetajo, kaj ĝiaj folioj havis ĝojan noveverdan 
aspekton, malgraŭ la fumo kaj malpureco de 
la urbo. Estis vere tia tago, en kiu oni povis 
ĝui la vivadon kaj ĝoji pro tio, ke oni povas 
spiri, movi, vivi, kaj promenadi. 

Promeni—sed nur ĝis la Oficejo. Je la 
naŭa horo ili alvenis, preskaŭ ĉiuj. El diversaj 
kvartaloj de la urbo ili venis per tramo, 
vagonaro, vaporŝipo ; kelke piediris, kaj aliaj 
venis biciklete. Unu, kiu loĝis en du ĉambroj 
sur supera etaĝo de la konstruajo, ankaŭ venis, 
kaj li estis la plej malfrua el ĉiuj. 

La Oficejo estis plena de grandaj libroj, 
dokumentoj, skribmasinoj, paperoj, kaj skrib- 
biloj. Ciu homo havis sian specialan lokon 
inter tiu granda amaso da objektoj, kaj devis 
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sin okupi pri sia speciala fako. Se li tion 
faros nur sufiĉe bone, ĉio estos por li agrabla, 
la estro eĉ diros du—tri afablajn vortojn ĉiu- 
semajne, kaj li ĉiam liberiĝos akurate je la 
kvina horo de la posttagmezo. Sed, se Jo 
fariĝos malbone, li havos nur # malgajan im- 
preson de senĉesa sumigado, kontrolado de la 
libroj, serĉado tra dokumentoj, kaj restado en 
la Oficejo malfrue por korekti erarojn. Pile, 

la estro estos malafabla. 

La nove alveninto nenion sciis pri tio. Li 
vidis nur la konfuzan aron da libroj, skrib- 
maŝinoj, kaj paperoj. Li alvenis frue, antau 
la plimulto de la aliaj, car tiu estis lia unua 
tago ĉe la Oficejo. Li sidis sur seĝo, atendante 
la alvenon de la estro, kiu prezentos lin al liaj 
estontaj kolegoj kaj montros al li la laboron. 
por li destinitan. Li rigardis la oficistojn, kaj 
demandis al si, ĉu tiu junulo, mallonga, dika, 
kun nigraj haroj, ĉiam eniradas per tia forta 
senspiriga kurado ? Aŭ ĉu li ĝin faris tiu- 
matene nui pro fa beleco de la tago, la prin- 
tempa mateno ? Li certe aspektis energia, sed 
la seninteresa, kvazaŭ laca, movo, per kiu li 
deprenis la kovrilon de la skribmaŝino kaj 
komencis ordigi la paperojn por kopiado, 
montris iom da mallaboremeco. Sed li ne 
sajnis tiel sencela, kiel la mezaĝa longulo, kiu 
vagis ĉirkaŭ la ĉambro serĉante ion (ne ĝuste 
sciante kion), kaj respondante per senesprima 
kapsigno al la “ bonan matenon ” salutoj de la 
enirantoj. Cu la mezaĝulo ĉiam aspektas tiel 
malgaja, aŭ ĉu ia sensignifa okazajo (perdo de 
kolumbutono, ekzemple) malagrabligis lian 
humoron hodiaŭ ? 

La dando, kontraŭe, vidiĝis treege feliĉa, 
dum li deprenis elegantan lastamodan jakon 
kaj veŝton, zorge pendigis ilin sur speciala 
pendigilo, kaj surmetis anstatau ili la mal- 
novajn, iom ĉifonitajn vestojn, kompreneble 
portotajn nur en la Oficejo. Dum li delikate 
religis la kravaton ĉe spegulo apud sia skrib- 
tablo, li rakontis pri la ĉarmaj fraŭlinoj kaj 
graciaj dancantoj ĉe la hieraunokta balo. Li 
parolis al la junulo, la mezaĝulo, al iu soldat- 
aspekta homo jus enirinta, kaj plejparte al si 
mem, sed nur li mem aŭskultis. La junulo- 
estis tute okupita per ia komplika radaro de la 
skribmaŝino, kaj de tempo al tempo diris 
ĝentile “ Jes, jes,” ne komprenante eĉ unu 
vorton. La mezaĝulo nenion komprenis aŭd- 
inte ĝin nur unu fojon, car li estas malrapida 
pensanto, kaj la dando ne havis paciencon 
sufiĉan por rediri ion pro tiu senspritulo. 

La homo de soldata aspekto trovis privatan 
leteron sur sia skribtablo, kaj zorge ĝin mal- 
fermis, esperante trovi ĉekon au postmandaton. 
Tial li ne atentis la rakonton de la dando pri 
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la ĉarma, alloga, F-ino K-. Sed la dando 

aŭdis sian propran voĉon, kaj estis feliĉa. 

La soldataspekta homo legis sian leteron, 
kaj iom ĉagrenite ĝin ŝovis en la poŝon. Ŝajnis, 
ke ĝi ne enhavas ĉekon. Tiam li prenis la 
tiumatenan gazeton el sub la brako, malfaldis 
ĝin, eksidis sur alta seĝo, metis la piedojn inter 
la dokumentojn sur la skribtablo, kaj komencis 
legi. Li legis kun intereso la fremdajn nova- 
jojn kaj la lokajn skandalojn, tute forgesante 
pri la Oficejo, la kolegoj, la baldaŭ venonta 
estro, la edzino kaj ok infanoj hejme, la longaj 
tagoj de ciferoskribado, sumigado, reskribado 

— ĉion li forgesis legante, ke S-ro L-, la 

filo de Lia Moŝto la Urbestro, edziĝis kun la 

maljuna F-ino M-, aŭ ke la dan a parlamento 

estas baldaŭ fermota kaj reelektota. 

La dando finis sian rakonton pri la balo, kaj 
petis la opinion de la mezaĝulo pri la venonta 
modo de kolumoj. La mezaĝulo respondis, ke 
oni nun portas kolumojn tre malaltajn, sed li 
ne scias, Irion Iliaj Moŝtoj la Modestroj baldaŭ 
elpensos, kaj petis la opinion de la dando pri 
la morgana vetero. 

Malpuriginte la manojn, la junulo ĉesis 
esplori la skribmasinon, kaj diris, ke la inkru- 
bandaparato certe estas malbeninda elpensajo 
de la diablo. Oni devus pardoni lian mal- 
ĝentilecon, car la kolorajo de la skribmaŝino 
estis helc blua, persistema, kaj ne forigebla eĉ 
per longa lavado. 

La soldataspekta homo (la aliaj nomis lin 
" Sinjoro Ekskapitano,” malafable ak cent ante 
la “ eks,” kiam ili volis malplaĉi al li) subite 
komencis ridi pro io, kion li legis, kaj ĝin 
relegis voĉe al la dando. 

La novulo sidiskaj rigardis cion, demandante 
al si, cu oni tiel pasigas la tutan tagon en ĉi tiu 
oficejo. La mezaĝulo subite sciiĝis pri la 
ĉeesto de la novulo, kiun la aliaj tute ne atentis, 
kaj diris al li “ Eonan matenon,” penante ŝajni 
afabla. La novulo respondis ĝentile, kaj diris 

“ Cu S-ro S-, la estro, baldaŭ venos ? Li 

petis, ke mi atendu lin ĉi tie hodiaŭ matene.” 
Sed la mezaĝulo ne respondis, car li estis 
distrita per argumento inter la dando kaj' la 
ekskapitano. La dando nomis la ekskapitanon 
“ sensenculo,” kaj tiu lasta respondis, ke la 
dando estas " malsaĝulo.” La dando certigis 
ke la kapitano estas “ sinjoraĉo,” kaj la kapi- 
tano petis per sarkasme ĝentila voĉo, “ Cu vi 
parolas pri vi mem, Sinjoro ? ” k.t.p. 

La junulo, lav ante la manojn, akcidente 
disverŝis kruĉon da akvo, kaj eksplode diris 
“ Diablo ĝin prenu ! ” La mezaĝulo, trovinte 
la argumenton seninteresa, reiris al sia'propra 
labortablo, kaj brŭe komencis ordigi la paperojn 
kaj pezajn librojn. Ekvidinte ion interesan 


sur unu el la dokumentoj, li eksidis sur la 
tablon kaj ĝin legis. Iu oficisto en angulo de 
la ĉambro petis, ke la disputantoj decidu la 
aferon per pugnobatalo, ne per vortoj. En 
alia loko oni laŭte plendis pri perdo de plumoj, 
kaj du oficistoj nevideblaj ridadis gaje pro 
anekdoto jus rakontita. 

Aŭdiĝis piedsono sur la ŝtuparo... Ie oni 

mallaŭte diris “ Estro ! ” 

Fariĝis mirinda rapida ŝanĝo. La novulo, 
kiu rigardis ĉi tiun scenon je la unua fojo, 
ricevis nur konfuzan impreson pri subita 
silento, senbrua rapidega movado, kaj fina 
restado kaj peno ŝajni okupita, ho, tre okupita ! 
La ekskapitano per nekredebla lerteco refaldis 
senbrue la jurnalon kaj metis ĝin en tirkeston, 
deprenis la piedojn de la tablo, kaj komencis 
fulmorapide skribi per seka plumo. La dando 
ekrigardis sin en la spegulo, iomete ordigis la 
kravaton, eksidis, kaj legis kun distra mieno 
ian dokumenton kuŝantan sur la tablo. La 
junulo malplenigis la lavujon, viŝis la manojn, 
kaj flugis—neniu alia vorto taŭgas —al la 
skribmaŝino kaj komencis frapi la klavojn, 
kopiante leteron kuŝantan apud ĝi. En alia 
parto de la ĉambro ankaŭ eksonisla klak-klak- 
klak de alia skribmaŝino. La mezaĝulo foliis 
kun okupata mieno la plej grandan kontolibron. 
La nevideblaj ridantoj fariĝis ankaŭ neaŭdeblaj, 
kaj la plendanto subite trovis siajn plumojn 
kaj tute silentis. 

Tre okupitaj kaj tre laboremaj ili ĉiuj ŝajnis, 
kiam eniris la Estro mem. La estro estis 
grasa homo kun ruĝa vizaĝo, malgrandaj 
okuloj, kaj dikaj manoj havantaj ringojn sur 
la fingroj. Li portis bastonon, kaj havis tre 
imponan mienon. Li ĉiam alvenis malfrue, 
car estas pli inde tion fari, kaj ĝi impresas la 
subulojn per lia graveco. . Li plej bonvole 
ĝenis sin saluti la tutan oficistaron per unu 
“ Bonan matenon,” kaj ili ĉiuj respekte res¬ 
pondis (ne tute samtempe, simile al ĥoro ne 
bone sin ekzercinta je la kunkantado) “ Bonan 
matenon, Sinjoro,” kaj tre fervore daŭrigis 
sian laboron. 

La Estro ekvidis la novulon, kiu ekstaris ĉe 
lia eniro, kaj diris en seka tono “ Kion vi 
deziras ? Cu vi atendas min ? ” La estro tre 
bone memoris, kiu estas la novulo, kaj pro kio 
li alvenis, sed estas ĉiam pli digne, se oficejestro 
ŝajnigas forgesi tiajn detaletojn. Plie, tio 
impresas la vizitantojn per la multeco de liaj 
zorgoj kaj ilia propra malgraveco. 

La novulo klarigis, ke li estas dungita de la 
oficej estro antaŭ kelke da tagoj, kaj devis 
komenci la laboron tiumatene. 

La estro aŭskultis, kaj subite ŝajnigis ek- 
memori. “ Ho, jes. Mi memoras. Vi estas 






S-ro R-." La novulo kuraĝis klarigi, ke 

lia nomo ne estas R- ĝi estas tute alia, 

kion la estro jam tre bone sciis. La estro 
ŝajnis ne memori, poste diris “ Jes, jes, 
mi jam memoras. Vi do decidis preni 
komercan karieron ? Cu vi efektive pensas, 
ke vi povos fari tiun okupon kim sukceso ? 
Ĝi ja postulas multe da zorgo, senŝanĝa 
laboremeco, kaj tre multe da ĝusteco. En ĉio 
vi devas esti ĝustega. Eĉ la plej malgranda 
erareto povas senvalorigi vian tutan laboron. 
Antaŭ ĉio, ni postulas la ĝustecon. Vi estas 
ankoraŭ juna, kaj se vi fidele servados al la 
Oficejo...," k.t.p. 

La estro parolis seriozege, kun grava mieno, 
sin apogante al la dorso de la seĝo, kaj etendante 
la manojn tiel, ke ili tuŝis unu la alian nur per 
* la fingropintoj. La novulo penis aŭskulti 
atente la parolon, sed li ne povis ne demandi al 
si, cu ĉiuj oficejestroj aspektas tiel memplaĉaj 
kaj tiom amas aŭdi sian propran voĉon. Cu 
ili ĉiuj estas tiel gravmienaj kaj grasaj ? Cu 
ili ĉiuj tiel multe parolas pri “ fidela servado " 
kaj “ akurateco, ordemeco, ĝusteco, la tri ecoj 
de kapabla oficisto ? ” Tamen li sukcesis 
konservi aspekton de respekta atentado, kaj la 
estro flatis al si, ke li forte impresis la novulon. 

“ Do, mi esperas, ke vi ĉiam celados al la 
plej alta perfekteco en via laboro, kaj antaŭ 
■cio al la ĝusteco," kaj la parolo fmiĝis. 

“ Nun mi prezentigos vin al viaj kolegoj,” 
-diris la estro, kaj vokis : “ S-ro V-! " 

La soldataspekta homo venis kaj diris 
•obeeme, “ Jes, Sinjoro." 

“ Tiu ĉi estas S-ro N-,” diris la estro, 

tiufoje ĝuste memorante la nomon. “ Li 
komencos laboron ĉe ni hodiau.” 

“ Mi ĝojas renkonti vin, Sinjoro,” diris la 
ekskapitano, afable manpremante kun la 
novulo. 

" Volu konigi S-ron N-al liaj kolegoj kaj 

montru al li la laboron diftnitan al li," diris la 
estro. 

“ Jes, Sinjoro," denove diris obeeme la 
ekskapitano, kaj li rapide kondukis la novulon 
.al ĉiu el la oficistoj, kaj prezentis lin, dirante la 
nomojn unu post la alia tiel rapide, ke la 
novulo povis nek memori ilin, nek scii al kiu 
oficisto, kiu nomo apartenas. Ili ĉiuj jnan- 
premis ĝentile, murmuris ion similan al “ Gojas- 
vinrenkonti " kvazaŭ en unu vorto, kaj daŭrigis 
sian laboron. Fine la ekskapitano kondukis 
lin al neokupita skribtablo, dirante : “ Tio ĉi 
estas via labortablo, Sinjoro. La laboro estas 
•simpla, vi devas nur kopii la sumojn el ĉi tiuj 
malgrandaj libroj, kiujn oni portos al vi tri 
fojojn ĉiutage, kaj enskribi ilin en ĉi tiu ruga 
Jibra Ce la fino de la paĝo vi sumigas ĉiujn 


ciferojn, kaj reskribas la sumon sur la sekvanta 
paĝo. Ho, ĝi estas tre simpla—vi baldaŭ 
lernos. Se vi trovos ian malfacilajon, montru 

ĝin al mi, kaj mi volonte klarigos." 

La novulo eksidis, kaj komencis la laboron. 
Li skribis ciferojn, ciferojn, ciferojn, kaj li 
sumigadis senfine. Sajnis, ke ĉio en la mondo 
estas aliigita en ciferojn, kaj ke li skribas la 

ciferojn de la tuta mondo. 

Kian bruon faris la skribmaŝinoj ! Cu ill 


neniam haltas dum la tuta tago ? 

Jen la voĉo de la estro, kiu pctis informojn 
pri ia monsumo enskribita de la dando. La 
voĉo memorigis al la novulo la vortojn pri 
“ akurateco, ordemeco, ĝusteco, la tri ecoj de 
kapabla oficisto," kaj li pensis pri la fidela 
servado." Kiom da jaroj tio daŭros ? Sajnis, 
ke la aliaj oficistoj, precipe la mezaĝulo, pasigas 
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ĉambro mem... 

Ekstere, sur la stratoj, la suno brilis dolĉe, 
kaj la birdoj pepadis gaje en la arboj, kiuj estas 

printempe verdaj... 

Sed li elektis komercan karieron... 



Radikala Kuracmetodo. 


S-ro Hansen venas hejmen, demandas, ĉu la 
tagmanĝo estas preta, kaj ekscias, ke ĝi ne 
estas preta. “ Kial, je hatito kaj ostoj de 1 
diablo, ĝi ne estas preta ? ’’ — “ Tial,” respondis 
Mario, lia edzino, tute trankvile, “ ke la ligno 
estis tiel kondamnite malseka, ke ĝi ne volis 
ekbruli.” — “ Sed, Manjo, kiel vi malfartas? 
Ĉu vi fariĝis freneza? aŭ ĉu vi estas ebria ? " 
— “ Nek tia, nek ĉi tia," si respondis kviete 
kaj datirigis la aranĝon de 1’ tablo. — La 
bovajo ne fandiĝis kiel butero inter la dentoj ; 
ĝi kontraŭstaris malesperige la maĉadon, kaj 
fine Hansen eksplodis jene : “ Kial ĉi tiu mal- 
benita viando estas tiom satane malmola?" 
Mario suprenrigardis trankvile kaj respondis : 
“ Kara Hansen, vi ja mem aĉetis ĝin ce la 
buĉisto. Vi eble malatentis, ke li eltranĉis 
pecon el satane maljuna bovino, kiu ricevis 
malbene malmulte da furaĝo dum la lastaj 
du—tri monatoj." — Ekkoleriĝds Hansen, ri- 
gardis malkontente sian edzinon kaj deziris 
scii, kion ŝi intencas uzante tian parolmanieron. 
“ Mi tute simple celas la jenon, Hansen ; vi estas 
la familiestro, kaj kiam ŝajnas al vi esti vira 
konduto ĵuraĉi en mia ĉeesto, tiam mi intencas 
fari la samon. Se ne plaĉas al vi aŭdi tion, vi 
nun scias, kiamaniere vi povos malhelpi gin." — 
Tiu kuracmetodo estis radikala, kaj ĝis hodiaŭa 
tago Mario ne bezonis uzi novan dozon de sia 
kuracilo. 

Laŭ norvega jurnalo trad. H B. 

El La Espero. 
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Pri Centra Afriko. 

De Bangi al Bangasu. 

La kontinento Afriko prezentas geografian 
konsiston tute apartan. Ekster la Ruŭen- 
zorix’o, la plej alta pinto de 1 ’ antikva Lunaj 
Monloj ; la Kilmandjar’o, oriente ; la Kanier- 
un’o je la fundo de Benin a Golfo ; kaj la 
humila montoĉeno Atlas’a en Algerio, Afriko 
nenion enhavas, kio rajtas esti nomata monto. 
Nenie troviĝas disvasta leviĝaĵo monta, kiel 
Alpoj, au Himalajo, ail Andoj; Afriko estas 
tute elformita per larĝegaj plataĵaj etaĝoj 
limigataj de reliefa rondajo. 

Nenia monto: sekve, nenia fonto. La 

riveroj eknaskiĝas, ne per filtrado de la sub- 
teraj akvajoj tra la sinsekvaj tavoloj, sed per 
disfluado de 1’ akvo pluva sur la nepenetrebla 
suprebeno de la plataĵoj. Tiu ĉi pluvakvo 
fluadas sur la deklivaĵoj kaj amasiĝas apud la 
mezo de la platajoj. Antau multnombraj 
jarcentoj, dum la geologiaj epokoj, ili produktis 
tre vastajn marojn internajn, kies postsignojn 
ni hodiaue vidas klarege, sed iamomente, 
kiam tiuj ujoj iĝis finplenaj, ili iom post iom 
fosis por si fluejon kaj ekfluadis sur la etaĝon 
senpere malsupran, kie ili denove elvokis la 
saman serion de fenomenoj. 

Tiel oni tre facile komprenas la elformiĝon 
de la vastaj lagoj de la Afrika internajo : lago 
Tsade, meze de Sudano; antikva lago Trito, nune 
elsekigita, en norda Saharo ; malvasta lago 
Tnburi en Adamaŭa kaj la vastaj disfluajoj de 
Kongo kaj de ĝiaj flankriveroj. Oni ankaŭ 
komprenas, pro kio tiuj ĉi Afrikaj riveroj 
estas ŝip- aŭ boatireblaj nur lau flupecoj, kaj 
pro kio ili estas trabaritaj ĝuste ĉe tiuj lokoj, 
kie ili supersaltas la sojlon de la sinsekvaj 
platajoj. 

Al tiu ĉi propraĵo ni ŝuldas tion, ke ni tiel 
malfrue konis la internajon de Afriko Nilo, 
Zambezo, Kongo, Nigero kaj ĉiuj pli-malpli 
rimarkindaj riveregoj de tiu ĉi parto de la 
malnova mondo kontraŭstarigis, ĝis la lasta 
jarcento, al la esplorantoj la malhelpajojn de 
siaj akvofalegoj kaj rapidfluaĵoj. Inter Brazza¬ 
ville ĉe la Stanley Pool, kaj Matadi, ne mal- 
proksime de sia enfluejo, Kongo, krom mallonga 
boatirebla parteto, prezentas nur, laŭlonge de 
300 km. kaj laŭ larĝo de ĉirkaŭ 2—3 km., 
sinsekvajon da vastegaj turniĝaĵoj, potencaj 
malentaŭen-fluejoj, altegaj ondoj, reciproke 
batiĝantaj fluoj kun ŝaŭmaj supren-ŝprucoj . 
La muĝo de 1 ’ akvoj estas aŭdata ĝis dek 
kilometroj for de la riverego. 

Tio okazas same sur Ubangi, la plej granda 
flankrivero fluanta dekstre de la riverego 
Kongo. Tiu akvofluo estas tiel vasta, ke je 


multaj kilometroj antaŭ sia enfluejo, ĝi estas 
ankoraŭ unu-kilometre larĝa. Tamen deire- 
de Bangi, laŭ longo de 120 km. ĉirkaŭe, la. 
rivero saltadas senĉese de rapidfluego ĝis 
rapidfluego. Por supreniri, oni uzas pirogon,* 
konsistantan nur el arbotrunko unupeca, elka- 
vigita de la enlanduloj per tre malperfektaj 
iloj. Dum unu el miaj vojaĝoj, mi-veturis- 
per pirogo ; en kiu sidis 50 homoj, kun 30O' 
kilogramoj da pakaĵoj ; eĉ la kajuteto, kon- 
struita sur la mezo por min ŝirmi kontraŭ la 
suno, obstrukeis dumetran spacon. Taksu la 
leganto la amplekson de 1’ arbo liverinta thin 
ŝtipon ; kaj oni trovas pli dikajn. 

Enlanduloj sidas sur la pirogaj bordoj, ĉe 
la posta parto, tenante ambaŭmane mallongajm 
remilojn ; ĉe la antaua parto staras tri aŭ 
kvar homoj tenantaj longajn tri-metrajn stan- 
gojn nomatajn tombo. “ Lo gŭe, kama, kaj ! ** 
(Ni iru, kamaradoj, remu !) kaj la remistoj 
eklautigas viglan kanton. Jen okazas al la 
afrika vojaĝanto, laŭ mia opinio, unu el la plej 
impresaj sentajoj, spite la laceco pro la ĝenanta 
sidado kaj spite la malrapideco de la veturilo. 
Tiuj ĉi vastaj akvaj ebenajoj, elsorbigataj de: 
akra sunlumo, kaj sur kiuj formortas efie la. 
ritma kanto praciviliza kaj kvazaŭ infana de- 
la negraj remistoj, ne estas senigataj de ia 
majesteco. Oni ne povas forpeli humilecan 
senton kaj malfortecon, kiam oni sentas sin. 
tiel izolita kaj malfortika en dezertaj kaj sov- 
aĝaj spacoj, kiujn malkvietigas nur intertempe 
plenda bleko kaj malvigla flugado de ia dika 
stilzbirdo,f la enflarado trumpeta de ia hipopo- 
tamo, aŭ la subakviĝo de iakrokodilo maltrank- 
viligita dum la tagdormado de la alproksimigo- 
de la pirogo. La akvo estas rebrilega kaj 
kvazaŭ multepeza, simile al hidrargo; la 
malproksimaj objektoj ŝajnas tremetantaj pro- 
filajoj pro la aera varmego. 

La pirogistoj de 1 ' antaŭa parto enakvigas 
siajn stangojn,kontrauapogas ilin sur la riveran 
fundon kaj paŝante sur la pirogo puŝadas gin. 
per piedoj tra la fluo. Ili iras kaj reiras kaj 
reciproke kruciĝas en mallarĝa spaco kaj neniam 
interfrapiĝas. Jen unu el ili staras sur la 
antaŭa ekstremajo de la pirogo, apogata sur sia 
tombo kvazaŭ antikva kavaliro sur sia lanco. 
Subite, ekgajigite, li eklaŭtigas akran krion, 
prenas sian stangon je 1' ekstremajo, vipas la 
akvan suprajon, elfaras al la pirogo fortan 
skuon per la kalkanoj ; poste, ekpuŝante 
kontraŭ la riverfundon je denova fortegeco, li 
rekomencas sian senĉesan iradon kun la 
kamaradoj. 


* Pirogo : A., pirogue ; F., pirogue ; G., Piroge. 
f Stilzbirdo: A., stilt; F., echasse; G.. Stelze. 
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Oni alvenas apud rapidfluo. La akvo salt- 
etas kaj bruas ĉie ĉirkaŭe ; la fluo estas 
fortega ; “ funeloj " kuras sopraje. Momenta 
halto; la pirogistoj interkonsiliĝas. Mal- 
supre de tiu insuleto kuŝanta meze de 
la rivero, estas malantaŭen fluo, kiun ili 
utiligas. Dank’al ĝi ili supreniras proksimen 
al la insuleto. Ili ĝin preterremas.... Subitege 
la pirogo estas ekkaptata de la ĉefa fluo kaj 
lorrabata je terura rapideco. Dume, la piro- 
jgistoj remadas fortege, oblikvirante tra la fluo. 
“ Kaj, kaj ugangu ! ” (Remu, remu forte !) 
Jen rifo ! La tomboj de la antaŭuloj tuj gin 
-celas kaj prosperas apogiĝi sur ĝin por mal- 
•cedigi la pirogon kontraŭ la fluo. 

Fine, la ŝtonega barajo estas preterpasita ! 
La pirogistoj aliras la bordojn. Sed la fluo 
estas ankorau tro forta ; necese estas sin helpi 
per arbaj branĉoj superpendantaj la kapojn 
kaj kontraŭ la ŝtonojn. Ekkrako ! La pirogo 
tuŝas ian rifon. Tuj eksaltas ĉiuj homoj en 
.akvon; ili sublevas la pirogon, movas ĝin 
■balance kaj oscile. Dudekfoje ili ripetadas, 
subakvigitaj, senprospere la saman manovron: 
eiufoje la pirogo estas repuŝata de la forta fluo 
sur sian ŝtonan kuŝejon.... Kaj tiuj negro j 
■elfaras tiel penigan metion por du kuleretoj da 
vitraj perloj ĉiutage ! 

Kiel bonaj necagrenemaj uloj, kiel maturaj 
buboj, petolemaj, ĉiam gajaj, ĉiam kontentaj, 
tiuj ĉi Ubangi’ uloj ; Mbŭandiri, Buraka, 
Sango, Jakoma'oj, kiel facile estas, dank’al 
ioma bonhumoro, amikiĝi kun ili ! 

Vi alvenas en ian ilian vilaĝon. Kelkaj 
vortoj en ilia lingvo, ia ŝercajo, amika frapeto 
tuj igos vin tute intimaj konatuloj. Vespere 
ĉe 1’ bivako, kiam la tendo estas elstarigita 
kaj dum la supo prepariĝas, ĉiuj vilaĝanoj 
alestas apude, rigardante, admirante, dispu- 
tante, pri la nekonatajoj. Per iom da vitraj 
perletoj al virinoj, karesoj al infanoj, senartifikaj 
aĉetoj de kokoj kaj enlandaj legomoj, oni 
baldaŭ akiris la simpation de la loĝantaro. 

Ilia lingvo estas dolĉa, kiel ilia karaktero ; 
kaj simpla, kiel ilia kostumo. Balao, ŭali! mo 
gŭe ŭa? (Saluton, virino ! vi iras kien ?)— 
Balao, mbundju ! Mi gŭe ti mbi, mi pika susu ! 
(Saluton, Europano ! Mi iras laŭ mi,* mi morti- 
gas fiŝon). 

Ilia ĉefa ornamaĵo, kiu ankaŭ estis ilia preskaŭ 
-tuta riĉajo, konsistas el kasko, kunplektita sur 
la kapo mem el la propraj haroj kun ruĝaj 
vitraj perletoj. Necese estas kvin aŭ ses 
tagoj, por elfaradi tian kapornamon. Poste, ĝi 
restas longe ne tuŝata. Al tiu portreto 
aldonu artistajn tatuajojn sur la brusto; 


haŭtlangetajn, delikate detranĉitajn meze de 
1’ frunto ; la nepran eltiron de 1’ okulharoj kaj 
brovoj ; kaj la ekŝovon en 1’ orellobon * 
boritan kaj disstreĉitan, de diskoj 5—6 centi- 
metraj, lignaj aŭ eburaj ; ĉirkaŭ lumbo, pecon 
da stofo, elfarita je draŝita arbŝelo. Tia estas 
eleganta tieulo. 

****** 

Senĉese interrompata de danĝeraj rapidfluoj 
kaj faloj, Mbomu estas malfacile veturebla ; ĝi 
devigas al uzado, jen de pirogo, jen de surkapa 
portado ; fine post ia rivera kurbiĝo, estas 
ekvidataj la altaj konustegmentaj dometoj de 
la viiaĝaro, nomita Bangasu, pri la nomo de la 
reĝo de la vasta gento Nzakur’a, kiu reĝo tie 
sidas. 

Bangasu estas viro malgranda, maljuna, 
dika, graseta : honesta vizaĝo de komercisto 
eksiĝinta for de 1’ negoco ; posedanta cent aŭ 
du cent edzinojn: li mem ne scias precize 
kiom. Li provetas simiumi siajn nordajn 
najbarojn, la zandc ’ajn sultanojn ; sed trafus 
nur ŝajni groteska, se li ne partoprenus kun 
siaj regatoj, la tro ĝustigitan famon, kiel unu 
el la plej hommanĝemaj en la interna Afriko. 
Ciuj are, je la senpluva sezono, Bangasu foriras 
kun siaj bandoj militire kontraŭ okcidentaj 
gentoj. Tie li perdas ne malmulte de siaj 
regatoj : tiuj ĉi ĝentilaj sovaĝuloj ne estas tre 
bravaj. Plie, ili sin turnas al forta partio de 
homoj tiel hommanĝemaj, kiel ili. Ambaŭ- 
parte, post batalo, estas forrabataj la kaptitoj. 
Senutile estas* diri, ke la ambaŭpartaj morti- 
gitoj ne estas delasitaj : senprokraste ili estas 
kuiritaj kun palmoleo, bananoj kaj pimento, 
multe da pimento. Poste oni dancados la 
tutan nokton. La kaptituloj estas forkon- 
dukataj en la vilaĝojn, kiel nutra rezervajo. 
Intertempe, unu estas buĉata, kaj la vila.ĝanoj 
regaliĝas. Ne opiniu la leganto ke ĉi tiuj 
oferotuloj maltrankviliĝas kaj ĉagreniĝas pri 
sia estonta sorto. La negra pensado estas 
tute malsimila de la nia. 

Foje—tio ĉi okazis en iu el gentoj kuŝantaj 
laŭborde de la malsupra Ubangi (la hommanĝ- 
emo ekzistas en la tuta interna Afriko)—franca 
vaporŝipo venanta de Brazzaville, albordiĝas 
vilaĝon, por aĉeti provizajojn. La estro, irinta 
teren, rekonas ian nigrulon, kiu estis l9 n J> a ' 
tempe piloto sur lia ŝipo. De tiu ĉi li eksciiĝas, 
ke li estas kaptita de 1’ vilaĝo kaj sekve de tio, 
difinita por fali iomtempe en kaldronon. Nu, 
malgraŭ la insista propono al li farita, kaj la 
sensimila okazo, prezentata por forkuri sur la 


* Orellobo: A., lobe of the ear, earlap ; F., lobe de 
1 ’oreille ; G., Ohrtappehen; L., lobo. 


* Tradukita laŭvorte. 
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ŝipon, li plisatis restadi kaj suferi sian sorton. 
La motivon ? Ke atendante morton, li ĝuus 
sufiĉegan nutraĵon kaj ĝenerale ĉiujn dolĉaĵojn 
de 1 ' vivo, sen iela laboro : “ Bonan supadon, 
bonan neston, kaj ceterajn.” 

Sur la ĉefa placo de la Bangasua vilaĝo kaj ĉie 
en la tuta vasta lando de la Nzakarao j estas 
renkontataj multe da arboj, el kiuj pendas 
kvazaŭ fruktoj, kranioj de manĝituloj. 

Dum mi loĝis mian Bangasu'an postenon, 
unu mia servisto, oceanbordulo, kiu estis 
irinta al vilaĝoj, intence de aĉetoj, revenis tute 
konfuzega. “ Tie li estis vidinta, ke estas 
alkondukata kapitulo. Antaŭ la vi- do del’ 
kompatinda homo estas elfarataj la pretigoj 
de la kuirado ; li vidas ekfajrigi la lignon, kiu 
tuj kuiros lin ; elstarigi la kaldronon, plenan 
da akvo, kiu estas difmita por lia tuj a tombo. 
Poste, frapita de kvazaŭa glavego, falas teren 
lia kapo, kaj la virinoj rapidas al li kun vazoj 
por ricevi la sangon." 

Tiaj abomenindaj moroj tamen c$tas tute 
sendanĝeraj por Eŭropa pacema vojaĝanto. 
Cie li estas akceptata per la plej ĝentila 

gastamo. 

Ofte oni pretendis, ke la hommanĝemo 
kaŭziĝas de la senigo de nutrajo, aparte de 
brutaroj. Grava eraro. Tie ĉi estas kontraŭa 
ekzemplo. La Nzakara’a lando estas, laŭ mia 
opinio, unu el la plej fruktemaj kaj produktegaj 

en Afriko. Tie la manihotaj radikoj estas 

dikaj kaj farunplenaj ; la bananaj kreskajoj, 
fortikaj kaj faldantaj sub pezaj fruktoj ; la 
papajoj,bongustaj ; laarakidoj, lavoandzejoj,* 
la kolokasioj,f la batatoj, sufiĉege kreskas 
ĉiuloke. Cie troviĝas kokoj kaj kaproj en 
vilaĝoj ; antilopoj kaj elefantoj en nekulturejo, 

hipopotamoj en rivero. 

Cu la homa viando havas tiel bonegan 
ĝuston ? Supozeble, car, malŝatanta ĉiujn 
manĝaĵajn rimedojn, kiujn mi ĉi antaue de- 
nombris, la hommanĝemo estas kutimo tiel 
disvastigata tra la tuta Afriko. 

Kiam oni trapasis Mobaf on, la franca 
regionestro prezentis al mi du virinojn, rifu- 
ĝintajn en nian postenon, sekve de malpaco 
inter vilaĝoj. Iafoje vizitis nin maljuna vilag- 
estro el Gbugu’a gento, loganta nelonge norde. 
Kun si li alkondukis du kaprojn. Mi ankoraŭ 
vidas tiun afablan vizaĝon de maljunulo, 
ridetantan, tute sulkiĝintan, preskaŭ respekt- 
indan, kun barbo disigita je longaj plektoj. 
Post nelonga interparolado, li montris la 
kaprojn, kaj, plej naive kaj senkonscie, petegis 


* Yoandzeia subterranea. 
t Colocasia esculenta. 


de la regionestro, por interŝanĝi dm anstataŭ 
unu el niaj rifuĝintaj virinoj, delikatan manga- 
don por la vilaĝo, de longe senigita de ĝi 
Senutile estas diri, ke li ricevis indignegan 
rifuzon. Sed laŭ sia hommanĝema malcivili- 
zeco, li treege miris pri niaj dubemoj, tute 
nekompreneblaj por li. Laŭ ilia vidpunkto„ 
manĝi la malamikon aŭ la sklavon ne estas eĉ 
peko. Cetere, ĉu Toussenel ne diris ke: 

“ La nura racia milito estas, kiam oni sin 
reciproke mangas.” Poste, konstateble, tiuj 
sangavidaj kutimoj estas pli kaj pli foriĝemaj. 
Apudantaj la Eŭropanojn kaj ceterajn negrojn 
jam iomete civilizitajn, niaj internafrikanoj 
rapide akiras honton pri sia liommanĝemo. 
Demandu iun el vilaĝo Mangari, “ Na kodro ti 
mo, mo t'e kori? ” (En via vilaĝo vi manĝas 
homojn ?) Li rapidegos respondi kun pro- 
testegaj gestoj, “ Na kodro li mbi pepl; na 
kodro ti Durumgua” (En mia vilaĝo ne, sed 
en tiu de Durumgŭa —unu kilometron for de 
lia propra vilaĝo). Reciproke, iu el tiu ĉi lasta 
vilaĝo, same demandate, parolus tute same pri 
la Mangari’ a vilaĝo. 

Flanke de tiu supra skizeto kaj pri temo iom 
rilata al 1' esperanta afero, estu permesata al 
mi, aldoni kelkajn vortojn. Multegaj estas la 
lingvoj kaj idiomoj inter la gentoj de la tropika 
Afriko. Tiuj ĉi lingvoj kaj idiomoj estas 
sufiĉe nesimilaj, por ke la diversaj gentanoj ne 
sin reciproke komprenu : aliparte multaj estas 
malfacile lerneblaj por la negro j mem, tamen 
tre emaj al la lernado de ĉiuj lingvoj. Tial por 
la komencaj rilatoj, propramove kreiĝis inter- 
gentaj lingvoj, simpligitaj, sengramatike 
faritaj, tute same kiel Esperanto, el vortoj 
elektitaj per uzado inter diversaj idiomoj. 
Kun kvar el tiuj ĉi Esperantetoj, oni povas 
trairi de Atlantika Oceano al Nilo; sen ilia 
helpo, necesa estus la elkonado de pli multaj 
ol dudek lingvoj. Mi konas kaj parolas tre 
malmultajn el nigraj idiomaj gentoj kaj inter- 
gentoj. Mi—kaj ĉio celas trankviligi la timon 
de iaj kontraŭuloj de Esperanto—neniam mi 
vidis, ke la intergentaj lingyoj difektis la 
gentojn. Tiuj ĉi estas restintaj, kun sia propra 
spirito, elparolado, vortaro kaj gramatiko. Mi 
konfesas, ke tie ĉi mi temas pri nuraj kaj 
humilaj idiomoj negraj. La fakto tamen ŝajnis 
al mi interese notinda,. Car ĝi alligiĝas kun 
psikologia fenomeno, rilata al 1' influo nevenk- 
ebla de la fizika kaj geografia medio. La dua 
lingvo estas nur interkonsenta kaj, iamaniere, 
superaldonita, kaj neniel atakas la heredan kaj 
fortikan fundamenton de la raso. 

D-ro A. Cureau. 

El Internacia Scienca Revuo, 1905. 





Bertramo Risingham. 

El “ Rokeby ” de Sir Walter Scott. 
Tradukita de D. H. Lambert, B.A. (Oxon). 


Kanto VI. 


The Death of Bertram. 

The outmost crowd have heard a sound 
Like horse's hoof on harden'd ground : 
Nearer it came, and yet more near,— 

The very death's-men paused to hear; 

'Tis in the churchyard now—the tiead 
Hath waked the dwelling of the dead ! 

Fresh sod, and old sepulchral stone. 

Return the tramp in varied tone. 

All eyes upon the gateway hung, 

. When through the Gothic arch there sprung 
A horseman arm'd, at headlong speed— 
Sable his cloak, his plume, his steed. 

Fire from the flinty floor was spurn'd, 

The vault’s unwonted clang return’d !— 
One instant’s glance around he threw. 

From saddlebow his pistol drew. 

Grimly determined was his look ! 

His charger with his spurs he strook— 

All scattered backw-ard as he came, 

For all knew Bertram Risingham ! 

Three bounds that noble courser gave ; 

The first has reached the central nave. 

The second clear’d the chancel wide, 

The third—he was at Wycliff's side. 

Full levell’d at the Baron’s head, 

Rung the report—the bullet sped— 

And to his long account, and last, 

Without a groan dark Osw r ald past ! 

All w'as so quick, that it might seem 
A flash of lightning or a dream. 


La Morto de Bertramo. 

XXXII. 

Aŭdiĝas sono de la fero 
De huf’ ĉevala kontraŭ 1 ’ tero, 
Kaj, kiel ĝi alproksimiĝas, 

Eĉ la plej bravaj korbatiĝas — 
Nun nun en la enterigejo 
Ĝi estas, apud la preĝejo, 

Kaj havas la piedfrapado 
Diversajn specojn de sonado, 
Frapante tombon ŝtonfaritan, 

Aŭ herbon freŝe preparitan. 
Senspire preskaŭ, ĉiuj haJtis, 

Jen, tra la enirejon saltis 
Armit’, rajdante je akcelo, 

Run nigraj plum', ĉeval’, mantelo 
Fajreroj el la ter’ eliĝis, 

L’ arkaĵo tondre ekskuiĝis 1 
Momente ĉirkaŭ li rigardis ; 

Kaj li, de kie li ĝin gardis, 
Pistolon tiris sulkiĝante, 

Kaj la ĉevalon elspronante : 

Pro timo ĉiuj sin retiris, 

Tuj kiam la rabist’ eniris ! 

Tri saltojn tiu nobla besto, 

Fiera, kaj je alta kresto, 

Plenumis ; mezon la unua 
Atingis de 1' preĝej’, la dua 
La ŝtupojn de 1 ' altar’, la tria 
A 1 flanko de Ozvald’ malpia 
Bertramon portis, kies celo 
Mortigo estis, ne duelo. 

Fajfante— (kaj li zorge pafis) 

La kuglo sian celon trafis, 

Kaj tuj foriris eĉ sen ĝemo 
Ozvald’ al sia lasta hejmo ! 

Pli vigle pasis la afero 
01 nokta sonĝo, aŭ fulmero. 


While yet the smoke the deed conceals, 
Bertram his ready charger wdieels ; 

But floundered on the pavement-floor 
The steed, and down the rider bore. 
And, bursting in the headlong sway. 
The faithless saddle-girths gave way. 
’Twas while he toil’d him to be freed. 
And with the rein to raise the steed. 


XXXIII. 

Dum fumo 1 ’ agon malvidigis, 
Bertram’ la beston ekirigis ; 
Sed ekglitante la ĉevalo 
Al tero falis, per la falo 
Trenante teren la rajdanton— 
De la justeco forkuranton— 
Kaj pro krevinta selligilo 
Ne, por lin savi, restis ilo— 
Dum provis li sin liberigi, 

Kaj la ĉevalon restarigi. 
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That from amazement’s iron trance 
All Wycliff’s soldiers waked at once. 

Sword, halberd, musket-butt, their blows 
Hail'd upon Bertram as he rose ; 

A score of pikes, with each a wound. 

Bore down and pinn’d him to the ground ; 

But still his struggling force he rears 
’Gainst hacking brands and stabbing spears ; s • 
Thrice from assailants shook him free, 

Once gain'd his feet, and twice his knee. 

By tenfold odds oppress'd at length. 

Despite his struggles and his strength, 

He took a hundred mortal wounds, 

As mute as fox 'mongst mangling hounds, 

And when he died, his parting groan 
Had more of laughter than of moan ! 


El la rigida mira staro 
Sin vekis la Ozvaldanaro : 

De bataliloj uragano 
Atakis lin, je ĉiu mano, 
Halebardar’ per forta bato 
Trapikis tuj lin sen kompato ; 

Li tamen malgraŭ la hakiloj 
Sin levas, malgraŭ bataliloj : 
Trifoje li la malamikojn 
Forpuŝis, redonante pikojn : 

Jen sur genuoj, jen piedo, 

Por ĉiuspeca ajn rimedo 
La rabamanta kavaliro 
Certiĝi provis pri eliro— 

Cedante fine al la sorto 
Kontraŭa, malgraŭ sia forto, 
Subtenis li cent mortajn vundojn, 
Kiel vulpin’ kruelajn hundojn, 
Nek ha vis lia lasta ĝemo 
Pli da dolor' ol da mokemo. 


* * ♦ * * 

La Familia Lulilo. 


Mi ne devenas de nobelaj praavoj. Mia avo 
estis buĉisto. Ciuj liaj titoloj konsistis el tio, 
ke li estis bonsana, bonkora kaj laborema viro, 
ke li kaj lia edzino donis la vivon al dek-tri 
infanoj, kaj ke ambaŭ gepatroj estis fieraj kaj 
honestaj : honestaj, car ili donis al Cezaro tion, 
kio devas esti donata al li, kaj car ili ŝuldis 
iienion al iu ajn ; fieraj, ĉar ili perlaboris la 
«ciutagan panon por la tuta familio, per sia 
propra manlaborado, kaj petis nenion de iu 
:ajn. Tiuj titoloj donas nek blazonon nek 
nobelecon, sed i i almenaŭ donas noblecon, 
fieron kaj la konvinkon, ke oni estas iu mem- 
stara, por kiu ankaŭ la suno brilas. 

Nu, mia avo estis buĉistokaj, same kiel liaj 
samprofesiuloj, li ĉiusemajne iris en la kam- 
paron, en diversajn vilaĝojn, por tie aĉeti la 
bestojn necesajn al sia buĉejo. Tiam li metis 
si an nigran drapan kasketon, sian bluan freŝla- 
vitan kitelon kaj, la bastonon en la mano, li 
foriris en iun aŭ alian vilaĝon. 

lun tagon li estis en la vilaĝo D..., kie li 
vizitis kamparanon bone de li konatan. Li 
trovis lin okupata per la elradikigo de ĉerizarbo. 

— Ho, ho, amiko Jan, vi elradikigas tiun 
belan ĉerizarbon, kiu ĉiuj are donas tiom da 
bongustaj fruktoj ! 

— Jes, amiko, respondis Jan, mia edzino 
opinias, ke la arbo kreskas tro proksime al nia 
kuirejo kaj ke ĝi forprenas tro da lumo de ni 
dum la plej granda parto de la jaro. 

— Kaj kion vi intencas fari per tiu ligno ? 

— Ni bruligos ĝin en nia fajrujo. Ni havos 
almenaŭ lignon por du vintrasemajnoj. 

— Ho, amiko, tion vi certe ne faros. Vendu 


tiun arbon al mi, mi povas uzi la lignon por 
farigi belajn meblojn el ĝi. 

— Nu, amiko, se tio povas plaĉi al vi, mi 
priparolos la aferon kun mia edzino, kaj se ŝi 
estos kontenta, mi vendos ĝin al vi. 

Kaj jen, kelkajn minutojn poste, mia avo 
aĉetis la arbon kaj pagis la monon al la edzino 
de Jan. 

* 

* * 

Reirante hejmen mia avo estis tute kontenta ; 
car li jam per la okuloj mezuris la arbon kaj, 
car la prezo estas sufiĉe malalta, li antaŭpri- 
pensis jam, kiel belajn kaj malmultekostajn 
meblojn oni faros el la ĉerizujo. 

— Mi opinias, ke estos sufiĉe da ligno por 
fari du grandajn ŝrankojn por miaj du plej 
maljunaj filinoj. 

Tiel mia avo diris al mia avino, kiam li al 
ŝi estis klariginta la okazintajon, la aĉeton de 
la ĉerizarbo, la prezon kaj tiel plu. 

Sed la avino, tute praktika virino, respondis : 

— Cio bona, Ludoviko, se estus eble, mi 
farigus la du ŝrankojn, sed ĉu vi ne opinius, ke 
estus utile ankaŭ farigi el tiu ligno bonan lulilon ? 

Mia avo iomete ŝajnis pripensi la parolojn de 
sia edzino. 

— Jes, Katarino, li diris, sed mi tamen 
dezirus, ke oni faru la du ŝrankojn. Cetere 
cu nia malnova lulilo, en kiu dormadis unu 
post alia la dek-du infanoj, ne estas plu sufiĉa 
por enpreni la dek-trian ? 

•— Certe, Ludoviko, tiu lulilo estas tre bona, 
sed antaŭ unu jaro (car jam kvar jaroj forpasis 
sen pligrandigo de la familio) mi opiniis, ke 
mi ne bezonoŝ plu gin kaj mi fordonis ĝin al la 
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malriĉa Terezo el la apuda strateto, kiu, se ne, 
estus devigata meti sian novnaskiton en mal- 
grandan lignan kesteton, car ŝi estas tiel 
malrica, ke ŝi ne povas aĉeti eĉ la piej mal- 
altprezan luliion. Kaj se vi scius, kiel la 
mizerulino estis kontenta ! Si dankis min pli 
ol milfoje. 

— Nil, edzino, vi faris bone, kaj car Dio 
ankoraŭ bonvolis beni nin per ne phi osperita 
infano, ni zorgos por nova lulilo. 

* 

* * 

Tri semajnojn poste, la ĉerizarbo estis jam 
segita en tabulojn. Ho, ĝi estis sendube jam 
tre aĝa arbo ! Kiom da belaj larĝaj kaj 
longaj tabuloj ! Nevo Ludoviko, la baptohlo 
de mia avo, kiu estis meblisto, ekzamininte la 
tutan tabularon miris pro la beleco kaj grandeco 
kaj ĝoje ekkriis : 

— Ne nur onklo havos siajn du Arankojn, 
ne nur onklino havos sian luliion, sed estos 
ankoraŭ ligno restanta. 

Kaj efektive tiel okazis. Du belaj ŝrankoj, 
kiuj longtempe ankoraŭ ornamis mian gepatran 
domon kaj bona, granda, komforta lulilo 
rezultis el tiu ĉerizarbo. 

Ho, tiun luliion, vere familian ajon, kiom mi 
ŝatas gin ! Farigita de mia avo por onkleto, 
kiun mi ncniam konis, car li junaĝa mortis, 
ĝi estis donacita de mia avo al mia patrino ; 
mi kaj mia fratino ha vis ĝin kiel unuan kuŝejon ; 
post la edziniĝo de mia patrino, ŝiaj tri ge- 
infanoj uzis ĝin kiel liton ; kaj nun post la 
morto de mia bedaŭrata fratino, ĝi fariĝis mia 
posedaĵo. Mia unua juna filineto dormas nun 
en ĝi. Kaj se Dio konsentos, longtempe 
ankoraŭ ĝi restos kiel praava heredajo en nia 

familio. 

Kiĉuloj havas siajn familiajn portretojn, 
pentritajn de la grandaj majstroj de 1’arto ; 
nobeluloj havas siajn aŭtentikajn nobeldi- 
plomojn sur antikvaj pergamenoj, skribitajn 
kaj ornamitajn per la sigeloj de potencaj 
imperiestroj kaj reĝoj. 

Mi ne havas ĉiujn tiujn fidindajn familiajn 
ajojn, sed mi posedas la luliion farigitan de mia 
avo, kaj nek por rice pentritaj familiaj por- 
tretoj, nek por nobelecaj pergamenoj, mi volus 
interŝanĝi ĝin. Gi estas kaj restas la familia 
lulilo. 

* 

* # 

Dormu, dormu bone, mia filineto, sub la 
protektemaj okuloj de viaj gepatroj, en la 
granda, komforta, ĉerizligna lulilo de via 
praavo ! 

O. Van Sciioor. 

El Belga Esperantisto. 
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British Esperantists serving in the Army, 

Navy, or Red Cross. 

SIXTH LIST. 

Stearn, E. W., F.B.E.A., Cambridge Group, Sapper, 

Royal Engineers, Postal Section, Mediterranean 

Expeditionary Force. 

Sidebottom, Accrington Group, Telegraphist, R.E. 
Sidebottom, Mrs., V.A.D. Red Cross. 

Brown, Miss E., V.A.D. Red Cross. 

Lowens, A. ]., Manchester Group, Sergeant., King’s 

Royal Rifles, B.E.F. 

? ^ ^ 

Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
August 16, 1915, at 6.30 p.m. Present : Messrs. E. R. 
Blackett, P. Blaise, j. Bredall, M. C. Butler, P. J. 
Cameron, B. Chatterton, C. A. Fairman, G. Mercer 
Hollis, B. E. Long, A. Morrow, It. Robertson, F. M. 
Sexton, S. H. Taylor, Col. W. A. Gale, Dr. John Pollen, 
Misses M. L. Blake, L. S. Grant, E. A. Lawrence, E. 
O’Brien. In Attendance : Mr. E. A. Millidge, the 
Acting Secretary. 

Chairman. —Dr. Pollen was elected Chairman of the 
meeting. 

Minutes. —The minutes of the previous meeting were 
read, approved and signed. 

Finance. —The Chairman read a comparative Table 
of Sales for the first seven months of 1914 and 1915. 
This showed a large decrease in the sale of literature, 
and to this falling off in sales the lack of available 
funds was chiefly due. Dr. Pollen proposed to draft a 
circular to the guarantors explaining the position, and 
inviting them to pay 6d. in the £ on their guaran¬ 
tees, in advance. He also read a letter from Mr. Warden, 
who entirely agreed with this suggestion, and expressed 
his confidence that the guarantors would readily res¬ 
pond. Some discussion took place, and the suggestion 
received the approval of the Council, the general feeling 
being that during the latter halt of the year the sales 
would improve, and in the meantime it was absolutely 
necessary to practise every economy consistent with 
the due discharge of the functions of the Association, so 
as to ease the burden on the guarantors as much as 
possible. 

The British Esperantist. —The question of re¬ 
ducing the size of The British Esperantist and of 
abolishing or modifying the cover was discussed at 
considerable length, many letters from provincial coun¬ 
cillors and a communication and quotation from the 
printers being read. As a result it was proposed by- 
Mr. Chatterton and seconded by Miss Blake, that the 
cover be retained. Mr. Sexton strongly opposed this, 
but the majority being in favour, the propdsition was 
carried. 

It was further proposed by Mr. Long, and seconded 

by Col. Gale :— 

“ That, for the sake of economy during the War, 
the number of white pages in The British Esper¬ 
antist be reduced, from October onwards, to 12 
or 16 pages monthly at the discretion of the Editor, 
and that large type be used as far as possible.”— 
Carried. 

It was stated by the Editor that the use of large 
type throughout would lessen the expense, and he 
suggested that the book list might be printed separately, 
revised every' six months, and inserted in each copy 
of The British Esperantist. 

Sub-Committees. —Mr. Sexton formally moved the 
resolution (of which he had given notice, in the July’ 
meeting) regarding the abrogation of sub-committees, 
etc., and Miss Blake formally seconded this resolution. 
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Letters on the subject from provincial councillors were 
read and discussed, and the rules of the Association 
were referred to. Eventually, with the concurrence of 
Mr. Sexton, the Chairman ruled that in view of the 
fact that the sub-committees had been regularly 
appointed at the Council Meeting held in Bath, the 
course proposed in the resolution would be unconsti 
tutional, and that consequently the motion was not in 
order. 

It was thereupon proposed by Mr. Robertson, 
seconded by Mr. Sexton, and supported by Mr. M. C, 
Butler :—■ 

“ That the secretaries of sub-committees be 
invited (i) to state what members of their .com¬ 
mittees were now available for service ; (2) to 

submit particulars of the duties which they con¬ 
sider should be undertaken ; and (3) to suggest 
how these duties could best be regulated so as to 
aid the Council in drawing up the rules desired, 
defining duties, etc/'—Carried unanimously. 

War Work for Groups .—Miss Lawrence reported upon 
the increasing and urgent need for sandbags for the 
troops (which Dr. Pollen confirmed), and upon the 
success which had attended the London club s efforts, 
both as regards the number of bags turned out and the 
increased club attendances. She urged that aU Esper¬ 
anto clubs and societies should engage in this useful 
work at their meetings. 

Esperanto Summer School.— Mr. Butler reported what 
a great success the Summer School in Edinburgh had 
been, and how Dr. Scougal had been able to get the 
study of the language introduced into certain public 

schools. 

* * # ? 

Council and Executive Meetings. 

Notice 1 b hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Monday, September 20, at the 
OfflceB of the Association, 17, Hart-street, London, W.C., 
at 6.30 p.m., and the following meeting on Monday, 
October 18, at the same place and time. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 

Council Meeting. 

Agenda. 

Financial Statement. ^ 

Receive reports from Secretaries of Sub-Committees re 

duties to be undertaken, etc. 

Correspondence and other Business. 

E. A. ALLSOP, Acting Secretary. 


The British Esperanto Association (Inc.). 

Extract from Rules .—"If no objection shall be lodged within 
fourteen days , the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member." 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Dhunjibhoy Bomanji, Esq., Oakley-court , Windsor; Mrs.- 
Dhunjibhoy Bomanji, Oakley-court , Windsor; A. E. Boyce, 39, 
Elmdale-roady Palmer s Green y London , N, Mrs. G. F. H. Clark, 
P.O. Box 3, Wynberg , Cafe, South Africa ; Daniel Evans. 
2. Franklin-street , Cardiff l V. M. JOHNSTONE, HM.A.S. 
"Australia" cjo G.P.O., London; Miss A. C. May, “ Katandraj 
Walsh-street , S. Yarra , Victoria , Australia; H. B. Mitchell. 
27, Esmond-gardens , Bedford Park> London , JI.; Gerald A. 
Moore, 32, Cleveland-square , London , W.; Miss W. A. Young, 
ioo, Greenzvood-road % Dalston , London , N.E . 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

*Miss Mabel Hosking. Harringay % London , N. ; ^Charles 
H. Edmonds, Hornsey , London, N. ; ‘Anthony M. Anderson, 
Kensington , London , W. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Albert E. Boyce, Palmers Green , London , N .; *Ckcil V. D. 
Pollrtt, Finsbury* Park % London, H. / ' Miss Maude M. I*itch, 
Miss Edith M. Fitch, Regent's Park , London « W.; * Robert 
Robertson, Wood-green , London , N. ; *Frank W. Duckitt, 
Halifax. 

* * * « 

B.E.A. Guarantors, 1915. 

Amount brought forward (British Esperantist, 


p. 160).^ 534 ° 

Harrogate Esperanto Society, Harrogate. io 

Wight, E., London, E.C. 10 


Total at August 25.£ 53 ^° 


? ? ? ^ 

Esperanto Red Cross Fund. 

Amount brought forward (British Esper¬ 


antist, p. 159) ./812 16 5 

J. Conciero, Buenos Ayres. o 4 o 

Total at August 20. £813 o 5 


* ? * • w 

Convalescent Home Fund. 

Amount brought forward (British Esper¬ 


antist, p. 160) . il 11 6 

" W,” Barrow . 0 1 0 

Total at August 20. £7 12 6 


Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tin 6i rwbriko oui eupresas malgrandajn .nonco> d. tiuj el n-aj legantoj, kiuj dearas korespondad:i kun 
'.liHnduloi Ĉiu anoncanto devas paei ses pencojn (25 spesdekojn) por trilima enpresajo kiel sube (ph ol tn lm.oj 
go tri d penĉoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu MembroV la Asocio havas la raj ton fan unu enpresajon senpage. 

Bonvolu skribi legeble , rekte al la Redakcio. 

607. London (Anglujo).-S-ro E. B. Harris. 5. Sussex-flace, 

Regent's Park , N.W., deziras aceti glumarkojn ĉmspecajn pn 

Ksperaniaj Societoj. Kongresoj, k.t.p. 

604. Harderwijk, Camp de (Ho'ando . - S-ro Nicolas 
Chnstophe, Cabral an 1 4 »< ripment de ligne. intern*, baroque 3 8. 
deziras korespondi kun gesam.deanoj per postkartoj au leteroj el 

ĉiuĵ land©; ĉiarn kaj tuj respondos 

60 5 . Barcelona (Hispanujo)—S-ro Joan Amades, Peude la creu . 

No \otda, sendos kolekton de 850 diversaj belegaj fc.spera.itaj 
sigelmarkoj de li eldonitaj kontraŭ Sm. 3 /°, 8 S diversaj desegnoj en 
,0 malsamaj koloroj ; kolekton de 83 d. versaj markoj en unu sola 
koloro kontraŭ Sm. 0-50- Konto ĉe la Lekbanko Esperantista. 

606. Harderwijk, Campde(HoIandoi.-S-ro FransoDesadeleer, 

Brigadiro . Artie, de c6te, Bibliotheque A., zi-jara .nternulo, deziras 

korespondi p.karte aŭ letere kun fraŭlmo. . 

6 o 7 T Londono (Anglujo).-S-ro Graydon Hume, Gaps Hospital, 

London Bridge , S.E., deziras korespondi kun ahlandanoj. 

608 La Roehe-sur-Yon (Francujo).—S-ro F. Duyiard, 6 , Strato 
Moliere, deziras korespondantojn, pretere nesciantajn la trancan 
linevon. kiuj volus korespondi per dust, postkartoj kun svaj grupanoj ; 
plej bone estus, se kelkaj el ili estas junaj ; cefa temo (preape inter 
kunligitaj !)—la Eŭropa milito. 


609. Marseille (Francujo .-S-ro L. Rigoir, 17, rue Berghe, 
deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun alilandanoj. 

610. Bobrujska (Rus ando).-S-ro Dobrovolskij. Dmitrxevskaja 
8, kaj S-ro N. Smirnov, student©, deziras korespondi per ilustr. 

postkartoj. 

61,. Harderwijk Camp de (Holando).— S-ro George Cartreul, 
~g Regt. de Chasseurs it pied , internulo, deziras korespondi kun 
alilandaj samideanoj. 

612. Sabadell (Hispanujo).— S-ro Nicomedes UUar, Str. Salat 
122, deziras korespondi per postkartoj kaj fotografajoj. Liam 
respondos. 

6ia. Totne*, Devon (Anglujo).— S-ro E. L. Jackson, Church 
Cottage . Darting ton, deziras korespondi kun Esperantistoj kiuj, sknbas 
2 a Gregef stenoCTafion. Deziras stari^i rondirantan gazeton por 
Esperanto laŭ tiu sistemo. Jam alfans la sistemon. Uregganoj, 

bon vole respond u tuj ! 

Adretsango. —D-ro H. W. Yemans, U.S. Army, Fort Revert 
[HuU) y Mass., from San Francisco, Cal. 












